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M eeting was called to order with Com. Tobiko in chair

Mohammed Yaro Bila: Shelkh Ahamed, tuombee.( Somdi didect) Intana kusodowaw xahd kaga aya laraawain lathuwo.

Sheikh Ahmed Nur: (Prayer —Arabic vernacular) Bigmilahi rehmani Rahim.rabantina fithuniya xasanati wagina cathawan
anar.wasdldaxu caa sadina Muhamad.

Mohammed Yaro Bila: Asante sana Shelkh Ahamed. Huyo dikuwa ni Shiekh wetu wa hapa, Imam wa mskiti wa Bura, na
tunamuoba Mwenyezi Mungu akakabali hizo dua. Baada ya hapo, Commissoners wetu, mimi kwa mgina naitwa Mohammed
Yaro Bilan Chief wa area na ninawakaribisha nyinyi kwa niaba ya wananchi wote wa Bura. Tulikuwa tunatargiia Bwana DO
awadli leo kutoka Garissa, jana, l&kini haingewezekana ndfikiri. Kwa hivyo vile vile niko kwa nidba yake hapa, na
tunawakaribisha Bura. Vile mnavyojua Burani headquarters ya Fafi Congtituency, navilevile ni divisond headquarter ya Bura
Dividon. Kwa hivyo tunawashukuru na tunawgpongeza lile jukumu ambado mmetunikwa la ku-facilitate hi maneno ya
ubadilishgi wa Katiba yetu ya Kenya. Kwa hivyo tunamuomba Mwenyezi Mungu awafanyie jukumu yenu awarahisshie kazi
zenu natufaulu na tupate Katiba ambayo inafaa wananchi wetu wa Kenya. Wananchi wako tayari na bila shaka wamepatiwa



mafunzo na wae ambao wdihuska na wako tayari kutoa meoni yao. Kwa hayo machache ama mengi nawakaribisha na
nampatia nafas yule Chairman wa Congtituency group committee aendeleshe vile vipindi ambavyo vimesdia Sdam Alekum.

Rashid Ahmed Nur: Sdam Alekum. Commissoners, wananchi, mimi naitwa Rashid Ahamed Nur na ni Charman wa
committee ya Review, Fafi Congituency. Tumekuja hapa jana kulaki Commissioners, “Mohammed Y aro can you trandate for
me so that | can talk in Kisomdli”

Trandator: (Vernacular) Waxa laida Rashid Ahmed Noor waxana ketirsanaxay guthigen Fafi sharci bathalka uxil saran.

Rashid Ahmed Nur Nur: Nimekuja hapa jana kulaki Commissioners wetu ambao wanahusika na hiyo kazi.
Trandator: (Vernacular) Waxan uimathey meshan in an gabilo nimankan martitha noeh.

Rashid Ahmed Nur Nur: Na nimekuja na wanakamati wachache kutoka Garissa na wengine waikuwa hapa wakitayarisha
nyinyi.
Trandator: (Vernacular) Marka guthiga gar wan idaiman kuwa kala wath garaneys.

Rashid Ahmed Nur Nur: Naomba wananchi wafahamu madhumuni ya hii Commission kuwa hapa.
Trandator: (Vernacular) Waxan kagotsani thath weynaxa in ey faxmen ujetha iyo xathalka lagdeyax ninmankan imasha ey
meshan imathen.

Rashid Ahmed Nur Nur: Hii Commisson n Commission inehusu kurekebisha ama kubadilisha Sharia ambayo ina-govern hii
nchi.

Trandator: (Vernacular) Sitha ad uogtixin nimanka sharci bathaka iney thatha ey kagathan fikratho iyo recyi ayey usocthan
manta

Rashid Ahmed Nur Nur: Nani bahati kubwa sana kwa watu ya Bura Divison kupata Commisson kama hii kuja mahdi
kama hapa.
Trandator: (Vernacular) Marka rer Bura manta farxath ayey notaxay wana fursath weyn iney manta Commishnaska ey

nasogyartan.

Rashid Ahmed Nur Nur: Nawahimiza, hii hapana mambo ya kuchunga n’ gombe, hgpana mambo yardief. Nataka mudewe
yde maneno mnapatia hawa watu ni maneno ambayo yandingana na maisha yenu yaleo na yenu ya kesho ya watoto wetu.
Trandator: (Vernacular) Marka waxdarava muximata in ath shegtin lakin wax rashin ama lacag kusabsan maaxa, sharci
wadhanka gthi lagubathdi 0o qugthanani mit thambey iyo mit xatha jogtawa an kuxanani lexein aya larawa in fikaratha ath
kadiwatin.



Rashid Ahmed Nur Nur: Bila kuchukua wakati wa Commisson, nitawapatia mfano ya yae ambayo tunatakiwa tuwaeeze
Ma-commissoner.

Trandator: (Vernacular) Waxa yar anoo fursath kabaryayo nimankan wax yar an ithin shegi wixi arimaxa ey kusgbsanyixin.

Rashid Ahmed Nur Nur: Ss hapanawakulima, S9 ni wachunggi.
Trandator: (Vernacular) Anaga anxin beraley waxan naxay theth xola dacath ah.

Rashid Ahmed Nur Nur: Na mara kwa mara mngpata Smba anaua mnyama wetu, anakula ng’ombe wetu.  Anaua hata
binadamu.

Trandator: (Vernacular) Marmar waxath arkeisin cithothki thura jogey iney thathaki iyo xaloxa ey cunan.

Rashid Ahmed Nur Nur: Mko karibu namto. Mamba anakula mtu wenu.
Trandator: (Vernacular) Marka wowigana watha kutirsan tixin 0o yaxaski ba xdlixi ama thathki ithinka gathi.

Rashid Ahmed Nur Nur: Hii Commisson mimi nilikuwa officer katika idara ya wanyama.

Trandator: (Vernacular) Anigawagi xorey waxan axani jirey nin Game ka katirsan o ofisa eh.

Rashid Ahmed Nur Nur: Na kitu kile mimi nataka mjue n muulize Sharia itungwe ya kuwdipa kama shida kama hizo
zZikiwagpata.

Trandator: (Vernacular) Marka waxan rabna gthi an ithin Syey mfano okaley in ath dhowlada kacotsatin xathi cayawanki ey
dib ithin kenen iney ithingso magdow.

Rashid Ahmed Nur Nur: Kwa hivyo ni madhumuni kama hayo ndio hawa.........

Trandator: (Vernacular) Wax yaaxa nocas aya larawain ath kaxathashin.

Rashid Ahmed Nur Nur: Kwa hayo machache, ningependa kuwgjulisha wanakamati wangu.

Trandator: (Vernacular) Waxan rawani an ithin barrow wixi Committee ga Condituencsiga

Rashid Ahmed Nur Nur: Huyuni Ibrahim Mogow.
Trandator: (Vernacular) lbrahim Mgow.

Rashid Ahmed Nur Nur: Anawakilisha Gdmagda mpaka Hulugo.
Trandator: (Vernacular) Gamagdaiyo Hulugho yuuxilsaran yaxay ninkas.

Rashid Ahmed Nur Nur: Huyuni ljabo Dude



Trandator: (Vernacular) ljabo Dude waye.

Rashid Ahmed Nur Nur: Ni areahii ya Bura mpaka Marsabubu.

Trandator: (Vernacular) BrailaMansa bey uxilsasnatay.

Rashid Ahmed Nur Nur: Huyun Amina Syd.
Trandator: (Vernacular) AminaSya waye.

Rashd Ahmed Nur Nur: Anatoka upande wa Jargjilaa huko Alijogor Y ombes.
Trandator: (Vernacular) Mdexa Jargjila’Y umbis ayey uxilsaran taxay.

Rashid Ahmed Nur Nur: Hao Mathobe is one of our dvil educators.
Trandator: (Vernacular) Hawa Mathowe wa thathki taclinta thath weynaxa.

Rashid Ahmed Nur Nur: From Womankind.

Trandator: (Vernacular) Oo Womankind kasocoto.
Rashid Ahmed Nur Nur: Hassan Shelk is one of our consarvationist here and d<o is a avil educator, na ni mtu amepita
katika wananchi.

Trandator: (Vernacular) Ninkan waxan Sheikh.

Rashid Ahmed Nur Nur: Givil educator Abdi 1brahim, Hamudhe mpaka area hiyo ya Garissa. Hawa ndio wanakameati wetu.

Trandator: (Vernacular) Kana waa Abdi Ibrahim.

Rashid Ahmed Nur Nur: Kwa hayo machache ningpenda kumkaribisha Chairman wa hii pand pia aufanyia introduction ya
watu yake. Asante.

Com. Swazuri: Okay asante sana Bwana Chairman kwa kutukaribisha pamoja na Bwana Chief katika sehemu hii.
Trandator: (Vernacular) Waxan umaxath noci thathki rer Buraiyo Chiefka sthi ey nosodoweyen.

Com. Swazuri: Kama mlivyodezwa tumekuja hapaili kuskilizameoni yenu kuhusu Sharia zanchi ya Kenya,

Trandator: (Vernacular) Waxan umaney in an fikrathinaiyo racyi yigina an dageisano.



Com. Swazuri: Nahii kazi tunaifanya katika mkoa wote wa North-Eastern kuanzia jumapili.
Trandator: (Vernacular) Marka xoshan waxan sowathney ila axathi wagoyi bai ila Mandera ila ljara 00 dan ayey

uxilsarnayen.

Com. Swazuri: Kulingana na Shariaya Katiba
Trandator: (Vernacular) Sthey sharecatha ey qoreyso.

Com. Swazuri: Mkutano huu undindwa na Sharia ya Katiba.
Trandator: (Vernacular) Shirkana waxa awoth uleh oo thefid sharci katirsan ama qothobo katirsan tharsutha wathanka

katirsan.

Com. Swazuri: Na kila mtu ambaye anatoa meoni hapa andindwa na Sharia hiyo na haruhuswi kunyanyaswa waa
kushtakiwa wala kutukanwa.

Trandator: (Vernacular) Ninwabana xor buuyaxay in u fikrathisa ukkuxathlo nin wax yelayana maaxa ama dhowlad wax
kasheg ama waxath wax kashegtawa

Com. Swazuri: Kwa hivyo mtoe maoni yenu, mseme vile mnavyotaka, msogope kwamba mtashtakiwa au mtashikwa baada
yahi.
Trandator: (Vernacular) Xacabsonina waxath rabtin wathshegi kartin.

Com. Swazuri: Niko na Ma-commissioner hapa. Wa kwanzan Professor Wanjiku Kabira, huyu mama hapa
Trandator: (Vernacular) Gewedan waxa ladaxa Wanjiku Kabira Commisshnaska ayey kamit taxay.

Com. Swazuri: Haafu tuko na Bwana Keriako Tobiko.
Trandator: (Vernacular) Ninkan Keriako Tobiko aya ladaxa wa Commisna asagana.

Com. Swazuri: Namimi naitwa Mohammed Y aro Swazuri.

Trandator: (Vernacular) Ninkana waxaadaxa Mohamed Swazuri wa Commishina asagana.

Com. Swazuri: Hdafu tuko nawasaidizi wenzetu, Bwana Hassan Shelk.

Trandator: (Vernacular) Niman kaley oo kakdiyd eh banaasocthan 0o Hassan ukamit yeh.

Com. Swazuri: Haafu tuko na Mama Josephine

Trandator: (Vernacular) Gewedana waxaadaxa Josphine.



Com. Swazuri: Hdaru Bwana Rogo,

Trandator: (Vernacular) Mr. Rogo ayajira oo dthahka shagalaxa kamit eh.

Com. Swazuri: Na Bwana Daudi.

Trandator: (Vernacular) Mr. Daudi nawijira 0o asgana shagdaxa kamit eh.

Com. Swazuri: Mnaruhuswa kutoa meoni kwa njia tatu.

Trandator: (Vernacular) Sethax gothowoth aya jiran 0o maonigina adh uniwan kartin.

Com. Swazuri: Kunawae ambao wameandika memorandum na hawataki kuizungumzia watatul etea hapa.
Trandator: (Vernacular) Thath waxa jiran an rawin iney meoniga ey dibtan oo sogorten memorandum Xxanosoguthbiyan

kuweas.

Com. Swazuri: Kunawae ambao wameandika memorandum na wangependa kuipitia kidogo.

Trandator: (Vernacular) Thath waxajiraqora sameystey oo lakin rawan iney wax kaey ey shegan.

Com. Swazuri: Hao, mtu wa namnahii tutampatia dakika tano.

Trandator: (Vernacular) Qofkas cama waxan Sneyna shan thagiga

Com. Swazuri: Hadau kunawae ambao hawakuandika kitu. Watakuja kusema kupitia mdomo tu.
Trandator: (Vernacular) Kuwa kdey an waxba gorin aya jiran kuwas camad waxan ogabaxaney fikarathotha bey
kugesanayan wax qoral ologabaxan ayaxay mgjirto.

Com. Swazuri: Hata watu wa namna hiyo kilamtu tutampatia dakika tano.

Trandator: (Vernacular) Ninkastana shan thagiga ayan sneyna

Com. Swazuri: Na tungependa watu wazungumzie sana mapendekezo. Proposals.
Trandator: (Vernacular) Waxan adh urabna thathka niey reccomendation ey bixiyan oo waxa labathadayo ey kaxathna

Com. Swazuri: Wadzungumzie sana yae mambo ya nyuma ydiyopita kwa sababu tumeambiwa na tungua ndio maana

tumekuja kuskiliza mapendekezo.

Trandator: (Vernacular) Marka wandaguwey iyo Sthas ayandayd lomabaxno weyba nagudacthege sthen ogabixi karna,

markawixui logabixilaxay aya larawa.



Com. Swazuri: Namtu anayekuja kuzungumza kwanza lazima aseme jina lake,

Trandator: (Vernacular) Ninki meshan rawo niuwax kashego wain u magacacisa ushego.

Com. Swazuri: Na piaskimdizan lazima tutaandika jina lake hapa kwa kitabu.

Trandator: (Vernacular) Marku bogona waxan kugoreyna magacisa bugan.

Com. Swazuri: Namtu anaruhuswa kuzungumza kwa lugha yeyote anayofikiria anaweza kuzungumza vizuri.
Trandator: (Vernacular) Lugath kastanati athi kusaxlan wath kuxathli karta.

Com. Swazuri: Na tutaenda kulingana nayde mginavile yameandikishwa. Kunalig hapa tunaandikisha
Trandator: (Vernacular) Markaligi aya logorayan, listithas ayan kusoconeyna qofkina waoyeri. Waithinkaga baxan yaxay in

ah diwatin fikrathi ah laimaten.

Com. Swazuri: Mwenye-kiti leo atakayefanya char leo n Bwana Tobiko ndiye ataendesha mkutano. Asanteni sana.

Trandator: (Vernacular) Ninki rawo in uracyi dibto wain udibto magacisa

Com. Tobiko: Asante sana Chairman. Ninamwita kwanza Mwangi. Amgiandikisha kama Mwangi wa education. Mwangi,
hayuko? Hassan Sheik Alli.

Hassan Sheik: Mimi naitwa Hassan Sheik Ali, na ni Chairman wa Hewae Herola Community. Na hasa mimi ni avil

provider...

Com. Tobiko: Jaribu kuongeza sauti kidogo ndio hao wengine na wae akina mama wako chini pale, nauliza mbona akina

mama wamekaa kando ama hii ni desturi yawatu ya hapa? Akinamama hawawezi kukaa na“inaudible’....

Interjection: No, they are comfortable there but wanaweza kutoa meoni yao. Hakuna pingamizi.

Com. Tobhiko: Akinamama

Trandator: (Vernacular) Maxath xaga ufadisaten meaxan imatha 0o racyigina shegta.

Hassan Sheik: Naweza zungumza Swahili § ndio?

Com. Tobiko: Tunataka hawa waskie unasemanini, wadewe,

Hassan Sheik: Afadhdi nizungumze Kisomdi?



Com. Tobiko: Waweza kuongea kiswahili lakini upate mtu wa kutafsiri.

Hassan Sheik: Hasa 99 n wananchi wa Bura Divison na leo tunarudishia asante Commissoners kwa sababu
wadlitukumbuka. Kwa sababu 99 hasa Wanakenya lkini ile Katiba ya zamani [likuwa hatuko ndani.

Trandator: (Vernacular) Rer Bura xathan naxay wan kufaraxsan naxay Commishnaski noimathena adh ayan ogufaraxsan

naxay wagi xorey wax sharci 0o dhaowlada an kujirney maaxa

Hassan Sheik: Sasaile recommendation yangu nitadaradara kidogo.

Trandator: (Vernacular) Wixi maoni an lexay ayan xogoxo an katharthari.

Hassan Sheik: Hasani ilemunimu naileinatusumbuazaidi ni 99 ni wakagi hapa
Trandator: (Vernacular) Waxydaxa miximka eh 0o atha norafathiyo. Anaga waxan naxay thath Bura kkudagan.

Hassan Sheik: Na tunakaa Buratangu ‘63 mpaka leo.
Trandator: (Vernacular) Lixthan iyo sathaxthi ila xatha ayan meshan jogney.

Hassan Sheik: Na kutoka ‘63 babu zetu walikuwa mngua hii kijiji ndio walikuwa ndani.
Trandator: (Vernacular) llaiyo avuw yarhen meshan uban fadiney.

Hassan Sheik: Na saaile Kenyaimepata uhuru, 9 hatudikwa katika Conditution ya zamani.
Trandator: (Vernacular) Markawagi xorey dasturta wadhaakan naagamageb gdinin.

Hassan Sheik: Nandio mimi narudishia asante kwa sababu ya Commissioners kutuletea saa hi.

Trandator: (Vernacular) Marka waxan ath ogumaxath nogi Commishnaska 00 nagageib gdiyen sharciga wadhanka.

Hassan Sheik: Ile recommendation ya kwanza nataka mambo ya 3 mile

Mita uxorey, waxa jirtawax nadiwey 0o sathax md wowigan in ndaga babiiyo.

Hassan Sheik: Hiyo kitu nataka imdizwe kabisa.

Trandator: (Vernacular) Sathax thas xagena ey adh ogutumatey wain lagoya

Hassan Sheik: Nayapili, S9....



Com. Tobiko: Labda, fafanua hiyo 3 mile ndio tudewe.

Hassan Shelk: ko 3 mile katika Tana River Didrict wanatuambia 99 tuko kwa 3 mile Sasa Sjui ingufanyanin hata S
hatujui ndio watu mdisho hatuwezi saa zingine au watuambia 99 twende kutafuta title deed mashamba na nini kutoka other
digricts.

Com. Tohiko: Kutoka kwa mto?

Hassan Shek: Kutoka kwa mto.

Interjection: “Inaudible’

Hassan Sheik: Nayapili hasads watu wa pastordist, tuko na taabu kadhaa.
Trandator: (Vernacular) Xathi axayan xoladagath ath ayan udib gabna.

Hassan Sheik: Kwa sababu tangu tupate uhuru ‘ 63, tulikuwa emergency law.

Trandator: (Vernacular) Inti an xornimetha an xeleyney. Waxa nasarna emergencey law wax ladaxo oo diwata nokeney.

Hassan Sheik: Nayapili tulikuwa margindized a bit kwa sababu area yetu ile human rights ile ingine haifiki.
Trandator: (Vernacular) Qaguth binaathamka odan aya lagutunten wax nolabiyelayo mgirto Sthi larawo umbey dhowlada ey
nayeleysey.

Hassan Sheik: Kwa sababu wae wananchi hapa kwa sababu sku ile ya uhuru wamepata waikuwa hapa, waikuwa
wanatakikana wapate kila kitu.
Trandator: (Vernacular) Marki xornimetha laxey wexey exeth iney ninwabamirixi xornimethain ninwaba ey kasinathan.lakini

manaxdin.

Hassan Sheik: Kama persona freedom.
Trandator: (Vernacular) Ninwabain ugawo goriyathuk nafs 0o ninwaba uxor uyexey nafsathisa

Hassan Sheik: Kama upande wa security.

Trandator: (Vernacular) Xaga nawath gdyatha wexey exeth dhowlada iney nalldiso.

Hassan Sheik: Kama upande wa chakula
Trandator: (Vernacular) Cuntathi dhowladainey namanagatho oo dhadki ey gaja ubaxanin.
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Hassan Sheik: Kwa upande wa shelters wapatiwe manyumba
Trandator: (Vernacular) Dinaca guryaxa dhadkain md loydo ayey exeth.

Hassan Sheik: Upande wa transport na communication.

Trandator: (Vernacular) Jthathkain loxagegio ayey exeyth.

Hassan Sheik: Na upande wa socid cultures and other economica activities.

Trandator: (Vernacular) Waxi xormar ama dacalaxa dhowlada iney thamana gato oey thethki ey kucawinto ayalarawey.

Hassan Sheik: Hiyo inaokana sasa gjui kama North-Eastern imefungiwa funguo au namna gani, bado hatukujua
Trandator: (Vernacular) Markawaxan umdeyni in quful ndogaduftey kenyatha kaley anayan umdeyni anaga quqthas odan
weynaga thawolneth.

wengine wanasema wameenda shifta s tulikuwa hapana iko kwa shifta
Trandator: (Vernacular) Thathki waxa xathawa ndagurafathini wixi beri shuftatha athey anaga shufta mana ahin.thathkeni
awowyathen kili meshan ayey kkuxawalan yixin.

Hassan Sheik: Yatatu 99 tulikuwa tunataka tusaidiwe upande wa kwa sababu s ni wakulima

Trandator: (Vernacular) Xagana anaga waxan naxay beradey.

Hassan Sheik: Hasa upande wang’ ombe.

Trandator: (Vernacular) Xaga xolaxain ndlaga cawiyo ayan rabna

Hassan Sheik: Tulikuwa tunataka vile ng’ ombe wetu watawekwa kwa Sharia.
Trandator: (Vernacular) Wain xolaxanagaiyo thathka rer guraga eh sharci lothagio 0o dhowlada daga exetha lagageib gdin.

Hassan Sheik: Kwa sababu tukilima kahawa, 1eo inatangazwa inasemekana price ya kahawa au price yamgani ni kadhaa

Trandator: (Vernacular) Thathkan berdetha eh waxey awurtan waxalagdini radioga bece ey jogto iyo Srka ey socoto.

Hassan Sheik: Lakini huwezi skia nyamayan’ gombe au nyamayambuz iko be yake kadhaa.

Trandator: (Vernacular) Wax kushegayo xdixi amawax utharydlayo maaxa ndamawa agonsanawa.
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Hassan Shelk: Sasa tunateka serikai au Conditution iangdie kama tutawekwa ndani ya Condiitution mpya vile tutaendesha
hiyo.
Trandator: (Vernacular) Marki xathi an naxay rer gura waxan rabna madagxathi anaga thantanathi iney dhowlada muximet ey

nas o ondacawiyo.

Hassan Sheik: Kwa sababu tulikuwa na soko mojaile inaitwa KMC.
Trandator: (Vernacular) Warshath KM C ladaxo aya jirtey.

Hassan Sheik: Na KMC watu pengine Sjui wanafanyanini kila sku imefungwa
Trandator: (Vernacular) KMC thanawey bur bur tey wax shaga okasoctho maaxa xata.

Hassan Sheik: Sasatunataka KMC ya Garissa town.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna KMC in ndodiso ey lethaxay North Eastern.

Hassan Sheik: Au daughter houseile ya hapatuili tupeeke na nyama huko Garissa.
Trandator: (Vernacular) Marka waxan rabna warshathaxa xilbka in nalosobiyo mathama xdlixi anaga an lenaxay mexeyba

nogagasarayin 00 mela kaley an ugeineyna

Hassan Sheik: Hiyo ndio tulikuwa tunataka iwekwe katika Condtitution yetu.
Trandator: (Vernacular) Wax yaaxas ayan rabnain sharciga lagdiyo ey dhowladana ey negukameyso.

Hassan Sheik: Yamwisho tunataka upande wa watoto. Tunataka wapatiwe freedom.

Trandator: (Vernacular) Mita uthambey xaga carurta. Waxan rabnain ilmaxain xornimalasyo.

Hassan Sheik: Kunawatoto wengi sana wanasoma, na watoto wengi sana hawasomi wako ndani ya badia

Trandator: (Vernacular) Ilmabathan o agristan ayajiran iyo kuwa melaxaiska waregayan oo tadlinta an kujirin.

Hassan Sheik: Sasatulikuwa tunataka serikdi itusadie upande wa mambo ya kama hata hakuna school fees watu waendeshe
wapelekwe kwa shule na tupatiwe dimu free,
Trandator: (Vernacular) Marka waxan dhoneynainey dhowlada ey tadlinti ey free kadigto oo ilma bathan an xeno.

Hassan Sheik: Hasa upande wa promotion yawadimu tunataka wapatiwe hasa P1, P2 and P3 teachers, badaa ya kufanya
katika didrict education wafanye promotion kama Congtitution ya zamani ifanywe na TSC (Teachers Service Commisson)

ifanye promotion, au wazee ya kaméati wafanye promotion na wapeatiwe hiyo promotion yao.
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Trandator: (Vernacular) Macdimintana 9 moraka logudiso wa in lathdacsyo oo xath iyo jerbo ninwabo losyo grade. Oo
xayathan uxilsan TSC ey arintas tilabo ey kagato.

Hassan Sheik: Upande wa legidators, upande wa wanasiasa nilikuwa nataka kuzungumza kama mwanadasa hefanyi kazi
yake vile inatakikana, iwekwe Sharia mpya kama wae watu wa katika hiyo congtituency, waandike karibu watu miambili, huyu
mitu hafa na waite kutoka Parliament.

Trandator: (Vernacular) Waxu jiriy athu nogawo ninka barlamanka nogujiro.

Hassan Sheik: Hata kamani councilor.
Trandator: (Vernacular) Ama kansabo xaaxatho sharci in lathgio oo lawa bogol oo qof ey kugathan kalsona thari dfa
logacatho awothi ulaxa sfaan kukadey an kuthorano.

Hassan Shelk: Yapili saikdi hii yetu tunataka ifanye mtu anataka kuingia kwa Parliament or awe mwenye kiti wa council,
achaguliwe na wananchi hasa upande wa council au mayor.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna thath weynaxainey awoth ey uyeshan iney thortan ninka Chairmanka ama Moyarka.

Hassan Sheik: Kwa upande wa trustland, hii areani area muhimu sana.

Trandator: (Vernacular) Wathankena wa wadhan mixim eh.

Hassan Sheik: Wako wanyamawengi na resources ming sana.

Trandator: (Vernacular) thur jog bathan aya kunol. Marka geirath farabathana ilaxey wunagu nimeysey wan xasana

Hassan Sheik: Hiyo inaonekanavile iko hahifadhiwi vile inatakikana.

Trandator: (Vernacular) Marka sthi larawey lomatharyelo wax yaaxas odan.

Hassan Sheik: Sasa tunaona watu wanafanya mismanagement katika resources.
Trandator: (Vernacular) Markawixi xanti an laxein waaguxath guthbaya Sthi larawey lomaildiyo.

Com. Tobiko: Nani anafanya mismanagement?

Hassan Shelk: Iko hdtia fulani kwa sababu influence ya refugees inasumbua 9, influence ya upande wa mpaka inasumbua
g4. Hizo zote tunataka ziangdiwe namdi yetu ya asli hasa wanyama na misitu, ziangdiwe vizuri.

Trandator: (Vernacular) Ninkas waxusudey yauxath guthbey ququthi iyo tharyelki? Hassana waxu ujawawey waxa
iskamathan thath mda akaley kamathen oo kasobexey oo ugati iyo dirti odan eber kadigey dhowladathina ey indaxa

13



kagabsatey. Markain laldliyo wixi geirath an laxein aya rabna.

Hassan Shelk: Hasa katika hiyo, iko law of Kenya, 376 law of Kenya, Wildife Act, lakini inaonekana wale watu wako na
respongbility hiyo kama sasa KWS, Garissa didtrict iko na Sjui vijana karibu tano na hiyo kezi hawatafanya, hawawezi fanya

kazi yake, kama yeye ni environmenta monitor, na aangliwe na serikai na treasury ipatie yeye pesa.

Com. Tobiko: Wafanye na KWS?

Hassan Sheik: Wafanye na KWS or wazee nao wafanye hiyo kazi.
Trandator: (Vernacular) Waxu daxay waxan rabna thathweynixi in lagageib gdiyo thaganki iyo thagi iyo xayewanki oo dan
gthi lagu mamuli laxa dhowlathina wey gabtey shagathethi. Marka thethweynixi in laawoth gdliyo oo ayaga iyo KWS ey shaga

gficen iskkulawathan.

huko ndani Arbada Bolo, kama uko huko Shilmi,mzee anaweza jua kila kitu kinaendelea. Sasa akipatiwa hiyo responshility
mimi niko na uhakika wanyama watakuwa na amani. ' Ya mwisho ile muhimu zaidi ni tunataka hasa S ni watu wa n’ gombe,
tunataka madawa.

Trandator: (Vernacular) Thathka xola dacath xathan naxay, wa in laathar yda 0o xdixi 0o thawa iyo cananixi xolaxa ey
dhowlada adh utix kaliso.

Hassan Sheik: Kwa sababu haya madawa, wae n’ gombe wetu bila kupata dawa, wanaumizwa na ugonjwa.

Trandator: (Vernacular) Xathi thawa anaxelin xdlixi weynagadamanayan.

Hassan Sheik: S99 tunaaka kila budget or finenda plan ya mwaka hasa ipite kwa location na ikuje kwa Drug Users
Association katika kila location.

Trandator: (Vernacular) Marka misaniyahi dhowlada marki lagorayo wa in naagutharo oo ndogutalagao oo laguthar yelo
thathka. Waini thath weynixi lasyo awothasa cananathi io wax walbo |oxaweyo.

Com. Tobiko: Thank you very much. Ahmed Nur Dartow.

Ahmed Nur Dartow: Mimi nitaaza kutoa meaoni yangu.

Trandator: (Vernacular)

Com. Tobiko: Huyu anasema ataongea Kisomdli



Ahmed Nur Dartow: (Vernacular) Waxana kabilawi itharatha xolaxa

Trandator: Na nitaanza na idara ya mifugo.

Ahmed Nur Dartow: (Vernacular) Waxgirtain an xolaan dagano oo adh lorafathiyo ama yaxaska ilmaxena oo rafethiyo oo
Minigry of Wildlife ey lacag sothon kun ey bixiso.
Trandator: Anasemaya kwamba 99 ni wafuggi na kila wakati huwa tunasumbuliwa na wanyama mgtuni wakiwa kwa mto

kama crocodiles, naidara ambayo indhuska kama KWS inatoa ridhaa ya shilingi dfu thdahini mtu akiuwawa na mnyama

Ahmed Nur Dartow: (Vernacular) Tas namaaxa xaga gofka lagyo.

Trandator: Nahiyo syo haki ya mwanadamu, nadfu thdathinni kitu kidogo sana.

Ahmed Nur Dartow: (Vernacular) Wexey ilaaxan lexeth xathi xola thurka kujiro ey dhowlada ey lethaxay.

Trandator: Kama serikdi inajukumu ya hawa wanyama mwituni

Ahmed Nur Dartow: (Vernacular) Iney ayatha ey xil iskasarto oo gthi lagubixini Iaxa damage kiey sameyan ilalawvamillion oo
dhllin.

Trandator: Tunataka bas kamawanyaman wa serikai, tunataka watu walipwe ridhaa ya kutosha kama shilingi milioni mbili.

Interjection: “Inaudible......”

Trandator: Nimesema sasa wandipa shiling dfu thdahini KWS, na hiyo katika kila cusom hata compensation haifiki hiyo.

Kwa hivyo compensation rate tulikuwa tunataka ifike milioni mbili.

Com. Tobiko: Yamwanadamu?

Trandator: Yahinadamu, human beings. Pia kuna wanyama ambao tundisha huko. Kuna wanyama ambao wanasumbuliwa

nasimba, na hakuna compensation yoyote ambayo ingfanywa

Ahmed Nur Dartow: (Vernacular) Waxa gabna xola u cithothka ath urafethioiyo lliwaxa wa wax magdow olagasyana
malaxa

Trandator: Ningethibitisha pia, wanyama ambao wanaharibiwa nawae wanyama wa mwituni pia wapatiwe compensation ya
yue mtu ambaye wanyama wake wamemdizwa na hao

Com. Tabiko: Kias gani?
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Ahmed Nur Dartow: : Kulingananarates saa hiyo iko, market rates.

Trandator: (Vernacular) Marka thathka ey xolaxa cithothka ey kdisey wa in lomagdawa. Maxdasni kara aya laweythiyey?
Waxukujawawey wain geimaxa u nefka jogey logumagdawa.

Ahmed Nur Dartow: Yapili niliongeajuu ya pension benefits na wae ambao wame-retire kutoka serikali

Trandator: (Vernacular) Xaga thathka pensionka lasyo ayan kaxathli. thathka dhowlada karitaya gareyey shagatha

Ahmed Nur Dartow: Mtu angpendwa sana na srikdi wakati anafanya kazi.

Trandator: (Vernacular). Dhowlada wexey jeceshaxay intath ah xog lethaxay imbey kujeceshaxay.

Ahmed Nur Dartow: Na uki-retire ni kama unanyanyaswa.

Trandator: (Vernacular). Markath shagathan ath kabaxthina thamer rarja lagafurtey camd aya madaxa laiska gthaini.
Ahmed Nur Dartow: Kwa vile undazimika kwenda Nairobi kwenda kutafuta pengon yako.
Trandator: (Vernacular) Pensonki wexey kugugashi inti lagugukenilaxa gurigawain ath Nairobi intas 0o biloth ath ujogta.

Ahmed Nur Dartow: Kwa hivyo ningethibitisha kuwe na regiond penson office katika kila digtrict pengine, ambayo mtu
akimdiza kustasfu, apewe pension yake kwa mlango wa nyumba yake.
Trandator: (Vernacular)Waxan rabna cafis 0o thanka marku shagatha sas ogaboxo u lacagta kagathanayo u gthi Garis

okaey nin uoaxatha.

Ahmed Nur Dartow: Pia ningeongea kuhusu defection ya wale watu tumechagua kama M Ps na Councillors.
Trandator: (Vernacular) Waxan kaxathli MP yasha kabaxayin xisbhiga ey kkujiren oo mit kaley ugurayin.

Ahmed Nur Dartow: Mimi naona kama hao wanatuchezea nani kama wanatafuta pesa kutoka chama fulani.

Trandator: (Vernacular) Waxan uarka arinta ayatha eh iney anaga ey naguciyarayin oo ayaga ey shillin thon un ey kataxay.

Ahmed Nur Dartow: Tulichagua watu kwa shida na walichaguliwa kupitia chama fulani.
Trandator: (Vernacular) Diwato weyn ban thahki kuthoraney. Xishi fulan ban kudhoraney.

Ikiwamtu anaasl chama chake na kuingia chamakingine,
Trandator: (Vernacular) Xahu ninki ukucas garow xishigi ushdey disey utukaey u gao o.

Ahmed Nur Dartow: ningependekeza achukuliwe hatua ya kinidhamu na afukuzwe kabisa kutoka bunge.

Trandator: (Vernacular) Ninkas asaga eh iney dhowlada ey gatho 0o xaga sharciga ldatago 0o barlamanka lagdfijio ayan
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rabna.
Ahmed Nur Dartow: County Council naMunicipdity, loca government. Ningependekeza Chairman na Mayor wawe ni watu
ambao wamechaguliwa na wananchi.

Trandator: (Vernacular) Xagan konsolka iyo mtan kdey bo. Waxan rawilaxa Charmanka iyo Mayarka wa iney thah
weynaxa ey dhortan.
Ahmed Nur Dartow: Na maneno ya kusema, lazima Councillor awe amesoma, mimi maoni yangu ni kusema ningependa yule

mtu ambaye anaweza ongoza watu, akiwa amesoma ama hgasoma, apatiwe nafad, achaguliwe na wananchi.

Trandator: (Vernacular) Wgaxan rawa on ahkeni kansala lazm maaxa ninki in uaqris leyaxay xathiwo ninki uucalmo xogan
0o thahka mamulikarawo uyexey amatadlin xaaxatho ama yulaxanin wain ninkas ladhorto.

Ahmed Nur Dartow: Piawandipawadimu wa nursery schools.

Trandator: (Vernacular) Wexey lacagna 9yan macdiminta skulka nasirka.

Ahmed Nur Dartow: Na hadi sasa mimi ngua wale wadimu wandipwa na watu wa county council, ile ya mwezi huu wa

June, wadimu wanaenda kulipwa 1995 sdaries.

Trandator: (Vernacular) Waxa ah logutuntey qugthotha sababta oah musharka manta lasinayo waki 1995.
Ahmed Nur Dartow: Huo muda wote hawakuwa wandipwa pesa.

Trandator: (Vernacular) Intasa sana an soguthubney waxa mishar olasinayey maaxa

Ahmed Nur Dartow: Ningethibitisha pia hawa wadimu wa ECD amawa nursery school ndio mahdi shule yetu insazia wawe
transferred kwa Minisry of Education.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna mecdliminta ayaga eh in wizaratha macdiminta ey xos imahan oo dtos eh ey
ququthothaiyo mishar kotha ey ugatan.

Ahmed Nur Dartow: Hapa Garissa tungjua kuna pesa county council ingpata na municpdity

inapata.

Trandator: (Vernacular) Lacag bgjirta muniapditigaiyo kansakawa ey dhowlada sso.
Ahmed Nur Dartow: Lakini hakuna accountability upande wa serikali.
Trandator: (Vernacular) Wax xisab xil lagugathi 0o |axibsabtamayo maaxa

Ahmed Nur Dartow: Wae wameenda soko ya Garissa wameona vile pesa inagawanywa baadhi ya Councillors hapo tu kwa

hapo.
Trandator: (Vernacular) Wath aragten lacagti lagagatho oo canshurta exeth inti larawey in xaol lagugugabto kansdinta aya
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suga daxthisa kkukagebsanaxay .

Ahmed Nur Dartow: Yue Councillor amechaguliwa hata hapeti kitu. Ni clerks na pengine treasurer ndio inazungunka

zunguka tu hapo.
Trandator: (Vernacular) Clergi iyo treasurer xa umba kalagosanayan xata kansdinti waxba kamaxela gar koth.

Ahmed Nur Dartow: Hiyo ndio imethibitisha Macouncillor wasilipwe na wadimu wa nursery waslipwe.
Trandator: (Vernacular) Mithas aya sababtey iney mecdimintaiyo konsolinta ey lacag wayan.

Ahmed Nur Dartow: Kwa hivyo ningethibitisha kuwe na accountability kabisa upande wa county council vile serikdi ichukue
hatua upande wa Minigry of Education kufanya.....(what was it?) So ninasama nursery teachers wawe absorbed na kuwe na
accountability upande wa. ...

Trandator: (Vernacular) Xagan konsolka waxan rabna in ldaxisabtamo wexan ey thathweynaxa kagathan macdimintana
nasrkanain lagusowarejio xaga educationka.

Ahmed Nur Dartow: Baada ya kukata Section 2A ya Katiba ya Kenya ya zamani,

Trandator: (Vernacular) Marki qothobka lawath lagoyey.

Ahmed Nur Dartow: ambayo imekubdi multi-party,
Trandator: (Vernacular) Oo golathey iney Kenya xishiya bathan ey ydato.

Ahmed Nur Dartow: imetuletea shida
Trandator: (Vernacular) Diweto bathan bey nokentey.

Ahmed Nur Dartow: kwa sababu watu wanaaza ku-form partys kulingana na ukabila, ukoo najinsa
Trandator: (Vernacular) Wexey nogthen multi- partigi in ninwalbo gawilkisa. ...

Interjection:
Ahmed Nur Dartow: Kwa hivyo ningependekeza ya kwamba,

Trandator: (Vernacular) Waxan raayin laxa
Ahmed Nur Dartow: hataingawa chama kimoja hakitoshi, kuwe nalimit ya karibu vyama vitano pekee yake.

Trandator: (Vernacular) Shan xishi xaloogolatho wadhanka waxan nin walba uiskasubisani maaxa.

Ahmed Nur Dartow: Nafikiri hayo ndio mapendekezo yangu. Asante.
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Com. Tobiko: Mohammed Yaro.

Mohammed Yaro: Mimi niko na memorandum ambayo nimeandika hapa. Ningependa kwanza kupeana hiyo, lakini kabla ya
kupeana nilikuwa nataka niongee kidogo kuhusu.........

Com. Tobiko: Ni pendekezo? Sawa

Mohammed Yaro: Sasa ya kwanza ninataka niangdie upande wa education.

Com. Prof. Kabira: Tgajinalako kwa sababu ya recording.

Mohammed Yaro: Mimi naitwa Mohammed Yaro Ahmed kwajina Ningetaka kutoa mapendekezo yangu kuhusu Katiba.
Trandator: (Vernacular)Mahamed Y aro waxan rawa fikratheithain kadibto sharci bathaka.

Mohammed Yaro: “inaudible...” ile ya kwanza ambaye nitsanzan dimu.

Trandator: (Vernacular) Xaga taclinta ayan kaxathli.

Mohammed Yaro: Upande wa dimu, vile wale ambao waikuwa mbele yangu wameongea ni tulikuwa na shule za pre-units
mbdeni ambazo zlikuwa zinahesabika upande wa locd government.
Trandator: (Vernacular) Sthi xorteitha lashegey waxa jiran skulaxosey 0o kanti konsolka uxilsaranayen.

Mohammed Yaro: Sasamimi ningependa hiyo ibadilishwe kwa Teacher Service Commission and Minigtry of Education.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabnainey wizaratha tadinta ey xor imathan nasirka

Mohammed Yaro: lleingineni upande wa promation of primary teachers.

Trandator: (Vernacular) Xaga promotionka mecaiminta ama gradka lokordinayo.

Mohammed Yaro: Na hio pia ningependa piaifanywe na Teachers Service Commisson that is employer, not the digtrict leve.
Trandator: (Vernacular) Marka waxan rabna itharathi nagorotey TSC iney gagutha ey lethaxay ey promontionka
mecdlimintaey kusabsantaxay.

Mohammed Yaro: Na ile ingine ni upande wa education ya pastoralis kwa sababu 39 n wau wa pastordis wa,
North-Eastern Province. Tulikuwa tunataka serikdi ipatie education free up to secondary leve.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna mathama anaga an naxay thath xola dagath oo tawartothana ey iskayartaxay in
tadlinta free lagadigo ila sekenderi.
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Mohammed Yaro: Fatulikuwa tunataka serikdi ituongezee ma-colleges na ma-secondary schoolsinthe rurd areas.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna dhowlada iney sekendari iyo college ey nofurto.

Mohammed Yaro: Ningetoka hiyo, niende kwa upande wa hedth.
Trandator: (Vernacular) Xaga cafithmathka

Mohammed Yaro: Upande wa aya, ningependa serikdi ifanye bidii ya kupatia dawa wae ambao ni pastordists, wanakaa
huko mdtuni sio ai kwamba iwekwe hapo hospitai on divisond levd ama mahdi ambao watu wanakutaka, lakini iko watu
ambao wako na n’ gombe na wanatembea tembea.  Sasa nilikuwa nataka serikdi ilitupeatie mobile hedth centers in the pastora
areas within the villages

Trandator: (Vernacular) Waxan rawa anaga rer gura ban naxay marka thathka wey jirani karan thawana s ey kuxeayan

mdaxa dhowladainey kkutalagasho ispitda socthan oo thathka laguran 0o meshay thagan thathka laguthaweyo.

Mohammed Yaro: Hiyo nimetoka. Nataka niende upande wa sasa legidators.

Trandator: (Vernacular) xaga barlamanka ayan ulexani budaxay.

Mohammed Yaro: S9 tukiwani watu wa North-Eastern Province, huwa tunachukua ma-MPs kutoka North-Eastern lakini
ubaya n kwamba wanaenda kukaa huko kwa headquarters. Sasa tunataka serikdi ipitishe kwamba legidators ambao
wametoka kutoka North-Eastern Province hasa wakae kwa divisond condituenciesin the area.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna dhowlada nimankan an dhoraney wexey iskathagan Garis l&kini wain lathgia sharci
00 mehs lagasodhortey ey jogan mar marki ey barlamanka ey kageib gdayin maogiye.

Mohammed Yaro: And then on the side of age now of the wards, the Parliaments, and then the President aso we want to be
changed.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna xaga thactha thathka ladhorani ama mathax weyna ama konsolama barlaman ini wax
lagabao.

Mohammed Yaro: For a person of ward he should be 30 years and above.
Trandator: (Vernacular) Ninka kansad in unoctha sothon iyo wax kakoreyo in unogtho.

Mohammed Yaro: And then the Parliamentary candidates must aso be 30 years and above.
Trandator: (Vernacular) Barlamankain lagedigi sothon iyo wixi kakorey.

Mohammed Yaro: And then the Presdentia we want to be 40 years.



Trandator: (Vernacular) Mahax weynaxain uxatho afartan.

Mohammed Yaro: And then his age of retirement should be 70 years not as he becomes as old as 150 na anaendelea tu
kuwa President.
Trandator: (Vernacular) Marabno mathaxweynaxa ila ukagaroyo bogol iyo lawatan oo ilkaxa ey kasibtan marabno

tothowatan marku garo in usisoctho ayan rabna.

Mohammed Yaro: And then on the Sde of retirements of now the employees of the government, tunataka pia hio
ibedilishwe.
Trandator: (Vernacular) Thathkan shagdaxa dhowlada retiyagain labatha o ayan rabna.

Mohammed Yaro: Zamani ile Sharia ya mbde ilikuwa inasema, mtu akifika 50 years angpatiwa retire.

Trandator: (Vernacular) Konto markath garto dhowlaa wexey kudixi..,

Mohammed Yaro: Lakini mimi sasa ningependa ziongezwe mpaka 75 kwa sababu from 40 to 75 that is the time mtu ambaye
ako na &ili mzuri ya kufanya mambo yake lekini sasa akifika 50 years, wakati ako mahdi mzuri, saa hiyo anaolewa
anaambiwa sasa wewe ume-retire,

Trandator: (Vernacular) Ninki markey maskaxthisa ey bidato ayaladixi bax tothowatan iyo shenin ugaro ninka shagdaxa eh
ayan rabna.

Mohammed Yaro: And then as the legidators dlow the body which is meking the Parliament, Sharia,
Trandator: (Vernacular) Nimanka barlamanka shaciga ayaga aya thgian.

Mohammed Yaro: Tunataka sasa thar sdaries and benefits to be determined by the executive not themsdalves because how
can somebody determine his benefits and sdlaries? Who will represent you?

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna marlamanka xatha ayaga aya iskuqoro wixi mishar ey leyixinintey fawab bey
gathanayin, waxan rabna iney dhowlada marka xukkunka xaiso iney kugorto wixi mishar eh maxayde dthu nin mishar
uiskugugon kara u sharcina uthgjisani.

Mohammed Yaro: lle ingine ni the Condtitution should aso give us chance of recdling our MPs in case they fal to do any
development in their areas by the votes of hundreds voters from that congtituency.

Com. Tobiko: Hundred?

Mohammed Yaro: Yes. Hundred voters if they go to the Parliament and then they ask, we want to recdl that MP we aso
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mugt be given that in the Condtitution.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna in awoth ndasyo MP xathu nagawo ini ey bogol rux ey iskuraxtho ninkanunagawey
xor ukasisoctho asaga.

Mohammed Yaro: For the sde of the President, we want the President not to belong to any congtituency because he belongs
to the people and the nation. He should not have any condtituency because wakati huo inaonyesha kwamba anasaidia tu ile
condituency ametoka kilawakati. So we want someone who is miaka 30 but to-represent uson.......

Trandator: (Vernacular)Waxan rabna mathax weynaxa in unogtho abaxa wadhanka oo Condiuency ulaxanin marka
Mathaxweynaxa in unogtho mit thathka Kenya odan udexeyo in unogtho.

Mohammed Yaro: Kidogo ningeongeza upande wa Kadhi.
Trandator: (Vernacular) Xaga Khdiga ayan usonogoni bu dexey.

Mohammed Yaro: We want the Kadhi dso to be given powers like any other court in Kenya.
Trandator: (Vernacular) Khdigain awoth lasyo xugugthisa gthi Judge xakiminta okaey.

Mohammed Yaro: And then the Kadhi be appointed by the Idamic Jurigts .
Trandator: (Vernacular) Khadiga iney dhowlada ey dhoranin o lakin culuma din ey iskasoxulan 0o ladoxo ninkas aya
necanfid.

Mohammed Yaro: And then on the qudifications of the Kadhi adso he ought to be a professor in Idamic Sharia and somebody
who isfluent in English and Kiswahili. Y ule ambaye angjua Kisomdi pengine atgjua. . ....

Trandator: (Vernacular)Nin waxan rabna professor 0o dimigan dintaiyo kan kaey niu kuxederatho unogtho.

Mohammed Yaro: tengeneze body ambayo inasmamiaya kwamba police, forces ama askari yeyote akifanya makosa mahdi
pa kupelekwa. Lakini hgpa kiSharia inaonyesha kwamba, mtu akifanya makosa, unapeekea hao tu na hakuna mahdi
anapelekwa. Sasa we want to have an independent body from that where even a police officer or any person doing mistakes,
ambayo unaweza kupel eka na anaweza kuchukuliwa hatua.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna polista markey kugafan in md logutdagadey oo ayagana lagutacweyni karo, xata
markey wax kuydan ama ahi ah waxyesho meshotha umbalagugani theth kale umath banan 0o ayaga kabilo 0o lagutacweni

karo ayan rabnain an xeno.

Com. Tobiko: Abdilahi Osman.
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Abdilahi Osman: Thefirg oneis about the identifications.

Com. Tobiko: Areyou advic education provider?

Abdilahi Osman: No. | amin education, | am a teacher. The fird one is aout the identification of Kenyans us from
North-Eastern Province. We have a unique case of us being given a specid screening card. That one should be completerly
thrown away from the current Condtitution.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna marki waragaxa agond nadasnayo waxan ndadya xanshi gathutha tasna ath aya
naloguxath kuthbamita ayatha eh wain thathka laraciyo sacatan lagabilawo.

Abdilahi Osman: The other one has to do with Presidentid powers.

Trandator: (Vernacular) Xaga awotha maxath weynaxa an wax yar kaxathli.

Abdilahi Osman: That the new Condtitution should limit and firmly check the powers of the President e.g. the prerogetive
powers, powers to gppoint judges without consultation with Parliament, power to gppoint and move senior public servants,
powers to dissolve or regulate the caender of Parliament.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna mathax weynaxa awoth bardan ayu watha wain waxan uiska weaziraxa u gppoint

gareynayo wan iskutafaragi 0o barlamanka ey soguthbinin ni awothas laga dimo.

Abdilahi Osman: That the judiciary mus be totaly independent to the executive and to the Parliament and that the judges of
the high court and the court of gppeal mug be fully protected by the tenure and to ensure proper discharge of their duties.
Trandator: (Vernacular) Maxkamatha wain ey kamathax bananato dhowlada thathketha marka mathax weynaxana ama
executive aya |obaxan yaxay.

Abdilahi Osman: That the Kadhi’s court which sgnificantly consults the Mudim community should be accorded the full
powers prestiged in the jurisdiction of any other conventiond court that the Kadhi should dedl independently with matters to do
with Idamic Law e.g. marriage and inheritance

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna Khadi yakainey awoth baaran gthi xekiminta kaley ey yeshaninlas yo oy dhowlada
agond baaran ey S0.

Abdilahi Osman: Tha the new Conditution should espuse, articulate and rest upon clear nationa vaues and aspirations
among judtice for dl.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna waxyda fara bathan oo qugutha in sankan in ladagan gdliyo waxa kamit eh in. thath

weynaxa laxagdawro.
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Abdilahi Osman: Equdity for dl Kenyans even North-Eastern Province.

Trandator: (Vernacular) Wan Kenyan ka kaey iyo anaga don an xagug Sman an lenaxay.

Abdilahi Osman: Humean development and unity for prosperity.
Trandator: (Vernacular) In ndamagdiyo oo xormar ndadyo xaga agriska iyo xaga xormarka.

Abdilahi Osman: Free universa education.

Trandator: (Vernacular) In an tadin bilash an xelno.

Abdilahi Osman: Weéfare for the less advantaged and margindized Kenyans such as those in North-Eastern Province.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna xaqugtha dhath weynaxa oo lagutuntey sthi North Eastern somditha kunol
okaley.

Abdilahi Osman: Specid wefares should be set for margindized people in north easter province.
Trandator: (Vernacular) Waxa mdgdin tharye eh laguamo dhathka xagugthotha lagutuntey ayan rabna dhowlada iney
ogutalagaasho somditha Kenya.

Abdilahi Osman: On to do with locd government, the mayor and town charman of county and town councils should be
elected directly by the people.
Trandator: (Vernacular) Xaga kansaka, waxan raba Chairmankaiyo Mayarkainey dhath weynaxa ey dhortan.

Abdilahi Osman: The locd authority should participate more in the provison of services and development of infrastructure.
Trandator: (Vernacular) Xayathan dhowlada xosey 0o kasaka eh iney xormarki thagan ey gacan watha geysato.

Abdilahi Osman: To achievethis a least 60% of dl the wedth and taxes produced in the digtrict should be controlled by the
councils empowered, unlike now where the Minidry of Loca Government controls our authorities.

Trandator: (Vernacular) Waxan rawa wixi thagli ey soarurisey County Concilka ama canshur eh bogolkiwa lixthan iney
awoth ulethaxay ey kukento xormar.

Abdilahi Osman: Councillors, MPs, President mugt by law in the Condtitution be accountable to the people.
Trandator: (Vernacular) Mathax weynaiyo, MP, iyo Konsolbo wainey dhath dhathka texgdini ey axathan.

Abdilahi Osman: On socid economic

Trandator: (Vernacular) Xaga dagdaxa bulshatha
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Abdilahi Osman: thet livestock being a mgor source of wedth and economic activities, factories to be constructed to promote
harnessing of livestock in North-Eastern Province

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna warshatha in nalosameyo.

Abdilahi Osman: Tha a joint drategy between the government locd  authority and entrepreneurs be developed. And about
livestock disease control, water and transport of livestock,
Trandator: (Vernacular) Dhowladthi iyo konsalka wainey iskashahan Sthi cuthuratha xolaxa laldinilaxa

Abdilahi Osman: that an urgent poverty dleviation programme be formulated and implemented as follows
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna dhowlada iney talaba ey kagato xaga sawol ama maskinimatha ey dhadth musacatha

990.

Abdilahi Osman: famine and relief food be replaced with a sustainable productive scheme that guarantees food security.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna rashinkan lakenayo intey kkugatho engine bathan yeye medabathan wowiga ey

nosarilexeth sa umba sawol nimalogabixi kara.

Abdilahi Osman: A hift from nomadic activity to intengve ranching be encouraged to avall engagement and investment
opportunities.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna rer guranimatha niti lagaboxo in dhathki lathgjio 0o mashrucya xormar eh losameyo.

Abdilahi Osman: Tha government, elected leaders, locd authorities, NGOs hdp in rebuilding the education infrastructure in
North-Eastern Province, nationa school, atertiary college, a universiy.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna dhowladaiyo NGO iney iskashathan oo iskulaiyo college ya losameyo North Eastern

losameyo.

Abdilahi Osman: On the issue of land, that trustland being our common resource need the fallowing reforms:
Trandator: (Vernacular) Xaga dulka ama mulkinta dulka, wax yaa an rabnain an kabathano xata sharciga udisan dulka

Abdilahi Osman: management policies be devel oped to avoid over-grazing,
Trandator: (Vernacular) Waxa lobaxanyaxay in lasameyo xormar ama xab sfa dulka an loxdeynin xaga thaga.

Abdilahi Osman: communities be empowered by law to own and control land.

Trandator: (Vernacular) Dhadth weynaxa wan dulka awoth losyo iney mamulkana ey ayaga leyixin.

Abdilahi Osman: communities to oversee the utility of the grasdand,
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Trandator: (Vernacular) Waxa lobaxan yaxay dhath weynaxa mesha thagan iney ogathan mesha thaga mehs ayayha eh.

Abdilahi Osman: the government to help to develop underground water.
Trandator: (Vernacular) Dathka dhowladawainey ogotho cd.
Com. Tobiko: George Mwangi

George Mwangi: | have awritten memorandum.

Com. Tobiko: Just highlight

George Mwangi: Okay. | an George Mwangi, I’ man educationi<.
Trandator: (Vernacular) Macdinkan wa Goerge Mwangi.

George Mwangi: Mapendekezo yangu.
Trandator: (Vernacular) Wixi aniga fiketheytha eh.

George Mwangi: On dectora sysems and processes,
Trandator: (Vernacular) Xaga dhorashatha iyo Sthey dhorashatha ey ujirto.

George Mwangi: we should not retain the rule of 25% in &t leadt five provinces for Presdentia dections.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna xaa sharciga waxa waye in mathax weynaxa uxelo bogolkiwa shan iyo lawatabn xaki

province.

George Mwangi: | think we should have a popular President with 50% of the total vote cast in the whole country.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna mathax weyna lagu kason yaxan oo bogolkiwa konton in uxelo.

George Mwangi: We should not retain the current geographica congtituency system because some densdy populated areas
are represented in Parliament by one person, just like another one with athird of the population.

Trandator: (Vernacular) Sthi xata ey dhowlada uxaggissy Condituencyaxa Kenya maficno md waxath arki dhathka ey
kuyaryixin oo MP yd bathan gawan iyo md ey dhadka kubathanyixin oo MP yar gawan marka waxan rabna in sharciges
labathalo.

Com. Tobiko: What should be the basis for the congtituency?

George Mwangi: The densdy populated congtituency should be sub-divided
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Com. Tobiko: The population?

George Mwangi: Yes. The population, according to the population of the people.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna meaxatha Dhaka ukubathan xayaxay waxan rabna in lakdagogoyo oo MP yd
bathan ey kasobaxan.

George Mwangi: On the Sde of dection dates | think it should be specified fully in the Condtituency so that this one would
enable Kenyans to get prepared more effectivey and those who are vying for the seats should dso be able to know the dates.
Trandator: (Vernacular)Tregtha dhorashatha ey didi waxan rabna dhathka odan iney ogathan ey Sr axanin.

George Mwangi: On education, | would propose thet the teachers should be given or should be issued with enough skills and
knowledge so that they can be able to bring up the amdl children the way they are required to.
Trandator: (Vernacular) Xaga tdinta , waxan rabna in laxormariyo oo tadlintotha kor logetha oo stha ilmaxa sokorayan ey

gfican ukoriyan.

George Mwangi: The government should come up dearly with a good scheme of work and the skills which govern the
teachers how to teach the children. Instead of changing the schemes now and then after maybe five years or four years, we
should have one scheme which brings or which can be able to give out the whole country the view of what is to be taught.

Trandator: (Vernacular) Mraka waxan rabna barnamish yashain ey katha thuwan yixin waxan rabna iney iskumit axathan 0o

iskus losowathagoro.

George Mwangi: On education dill | would also say that ECD which is the base of the amdl children should also be looked
a because without those ECD classes | think the school cannot be able to run effectively.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna iskulaha nasirkain laego oo lathar yelow oo macdimintotha iyo ayagana latharyelo.

George Mwangi: On the Sde of cost sharing, | think the government should come up dearly so that the children who are
poor, education can be free for dl so that everybody can at least have the knowledge.

Com. Tobiko: To what levd?

George Mwangi: Class8

Trandator: (Vernacular) Waxan garamaxa lakaagebsani iney dhowlada ey bathasho oo dhaki masakin ey ubathan yixin ila
dandi eight ilmaxa free logadigo tadinta
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George Mwangi: Thelast one, I'll talk alittle about the law
Trandator: (Vernacular) Xaaga sharciga

George Mwangi: Thereisthisregidration of society.
Trandator: (Vernacular) Waxa jirta thawan gdlinta society wax ladaxo.

George Mwangi: The Society’sAct. Amend the Society’sAct that provides the registrar genera approach an gpplication to
regider societies within 28 days or if the gpplicant is not approved the decison should be communicated to the gpplicant within
the same period.

Trandator: (Vernacular) Waxa ydaxa ey societiga ey sameysanaya regisdrar of societie sheth iyo lawatan darar maku
gpplicatinka unoguthbiyo in ukusojawawo 0o wax kasta kus xathi lagusojawawo 00 lagusocdiya wain ikusoshego lawatan bari
daxthotha

Com. Tobiko: Bune, tgajinalako hdafu uendelee.

Buney Yusuf: Jnalangu ni Bune Yusuf nafanya naidara ya education.

Trandator: Anasama anataka kuongea juu ya haki za akina mama na was chana.

Buney Yusuf: (Venacular) Aniga xaguathi gebdaxa iyo bilcanta ayan kaxahli xayaWaxan rabna bilcanta iyo raga iney
iskumit ey nogthan.

Trandator: Anasamaya kwamba tunataka wanaume na wanawake wawe nahaki sawa. Mambo ya kusema, oooh nini, kila
mitu ako na haki ya kuongea. Kwa hivyo tafadhdi tuheshimiane kwa hayo.

Bune Yusuf: (Vernacular) Bilcanta raga markugursatho oo lafuro ilmaxa ey kagathayanain lathayo ayan rabna.
Trandator: Wakati wae spouses waki-separate ama waki-divorce hasa wanaume ndio huchukua watoto.  Kwa hivyo

inatekikana ya kwamba hata mama awe na haki ya kupata hao watoto pia

Bune Yusuf: (Vernacular) limaxa xawarta aya kkusothashey 0o sagd biloth calosha kusowathey.
Trandator: Hao watoto mamandiye amesumbuka nao dikuwa anabeba hao miezi tisa na bado tena mwanamume anasema

kwamba ni wangu.

Bune Yusuf: (Vernacular) Waxan ninka marku nagta furo uduxu iskatag ilmexeigana katag in lathayo ayan rawa.
Trandator: Hii mambo ya kusema au mzee anafungua mama anamuacha hdafu bas anaenda na watoto hiyo tumesema
imekeuka Sharia na meedili.
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Bune Yusuf: (Vernacular) Xaga dlmiga gebdaxa ayan kaxathlaya

Trandator: Upande wa masomo wa wasichana, dimu ya wasichana.

Bune Yusuf: (Vernacular) Waxan rawa gebdaxa iyo wilashainey iskumit ey nocothan.
Trandator: Anasema kwamba upande wa masomo tunataka vijana na wasichana wawe na haki sawa katika upande wa

mMasomo.

Bune Yusuf: (Vernacular) Gebdaxa xagugthothain lasyo iney agriskotha ey bogtan.

Trandator: Piawaschanawapaiwe heki ya kumdiza masomo yao.

Bune Yusuf: (Vernacular) Waxan wilkaiyo geweda lakaxigsani yaathayo.
Trandator: Hii mambo ya kubagua watoto wako ati unampende ea mvulana, ikomeshwe.

Bune Yusuf: (Vernacular) Waxan kaxathli xaga raga.

Trandator: Upande wawanaume,

Bune Yusuf: (Vernacular) Bilcanta bathan ugursanayo.

Trandator: Waache mambo ya kuoa wanawake wengi, mwanaume.

Bune Yusuf: (Vernacular)Ragawaxa waye in uxabilcan ugursatha

Trandator: Inatakikana mwanaume awe anafanya zero grazing kwa mama mmoja tu.

Bune Yusuf: (Vernacular) Iney ilmaxas ey dlmi bartan.

Trandator: Inatakikana watoto wasome.

Bune Yusuf: (Vernacular) Ninka marku lawa nag ugursatho ama sathax mit bu ilmexetha katagi ualmi bareynin.

Trandator: Mzee akioa mwanamke wa pili anawacha yule mamawa zamani basi, anaendelea na huyu mwingine.

Bune Yusuf: Anabaki tu nayule mdogo.
Trandator: Anabaki nayule mdogo nawatoto wake.

Bune Yusuf: (Vernacular) Mitawaxan rawa MP yasha North Eastern in ndokordiyo.
Trandator: Anasema inaakikana tuongezewe, katika Katiba iongezwe condituencies ama MPs katika North-Eastern

Province.
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Bune Yusuf: (Vernacular) Lawaiyo towon kan indagathayo, Fefi xathaxd MP ayan gabna.

Trandator: Anasamakama Fafi sasani mehdi kubwa na tuko nammoja tu.

Bune Yusuf: (Vernacular) Marka MP yashamarki |okordiyo waxan rawa bilcantana in xisabta lagutharo.

Trandator: Vilevile wanawake pialazima wapatiwe heki ya kuchaguliwa pia, 90 tu wanaume wachaguliwe.

Bune Yusuf: (Vernacular) Mita kaena waxan kaxathli kuthmatha.

Trandator: Anaongeajuu yadrcumcdson yawas chana

Bune Yusuf: (Vernacular) Guthnetha sunatha mathithanin.
Trandator: Anasemavile Koran inaandika ama Sharia ya Kiidamu, kunavile ingfanywallakini hiyo imekeukwa na watu wetu.

Bune Yusuf: (Vernacular) Mithan kaey oo bilcanta ey sameynayin ayan rabna gebdaxa in lagatayo.
Trandator: Hiyo operation kubwa wanafanyia was chana ikomeshwe.

Bune Yusuf: (Vernacular) Kili canun iyo cutjur odan ayey ukeni.

Trandator: Inaeta magonjwa, kuumwa nafigo nanini, nanini, nanini.

Bune Yusuf: (Vernacular) Cuthura bathan oo AIDS ladaxo aya jiran.

Trandator: Iko magonjwainaitwa AIDS sku hizi, na kwa hivyo hayo mambo yakomeshwe.

Trandator: Anasema kwamba kuna kiwango fulani cha Sharia ya Kiidamu ambaye inatakikana sehemu kidogo tu ya kinondo
ikatwe. Hiyo inakubdiwa. Lakini kuna operation kubwa inafanyika Hiyo ikomeshwe. Hii ya kienygi ya kushona shona

wadchana. Hii ya kushona shona nanini, nanini ndio inakataliwa

Bune Yusuf: (Vernacular) Xakas ayan aniga kudameyey. Thank you.
Trandator: Bas ni hayo.

Com. Tobiko: Sdaho Dude
Trandator: Anasemajinalakeni Sdatho Dude

Salatho Duale: (Vernacular)Waxan kaxathli.

Trandator: Anasema anataka kuongea Kisomdi na anaongea jambo moja

Salatho Duale: (Vernacular) limaxaisukla ayan kaxathli.

Trandator: Kwa upande wa watoto shule.
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Salatho Duale: (Vernacular) Ilmaxa bathan ayan agrusyey wax shaga garey iyo wax kaey ba
Trandator: Anasema mimi nimewahi kusomesha watoto wangu ambao wengine wako kwa kazi na wengine bado

wanaendd ea kusoma

Salatho Duale: (Vernacular) Bar college ey kujiran kuwana sekendari kuwana xatey primary kujirabn,
Trandator: Anasemawengine wako kwa college, wengine wako kwa secondary nawengine wako kwa primary.

Salatho Duale: (Vernacular) Dib iyo rafeth ayan kuagrisyey
Trandator: Anasema kwamba ako na watoto katika colleges na secondary navile vile katika primary.

Salatho Duale: (Vernacular) Marka xakan an shida an kaarkixayo fees carurta ath bey noguathkatey.

Trandator: Anasemassd tuko natatizo kubwa kwa upande wa karo ya watoto.

Salatho Duale: (Vernacular) Nagathaya xadthan daxnana mecdinki aya kushida gawa
Trandator: Na tukisema kwamba wacheni mambo yawe free, lazima pia shule itatatizika sababu iko na gharama kwa upande

washule

Salatho Duale: (Vernacular) Shey kastawa olagatho macdinki md ukasogathi maaxa xadthi anaga an wayno feeski.

Trandator: S kama tumekosa fees naye mwaimu inskuwani tatizo kuendesha hiyo shule yake vizuri.

Salatho Duale: (Vernacular) S uuwahi maaxa

Trandator: Hakunavile anaweza kuendesha hiyo shule,

Salatho Duale: (Vernacular) Class yasha xadthan wey watha maranyixin mit ilma nogujiran maaxa

Trandator: Anasema kuna watoto wachache tu ndio huwa wanaenda shule, wae wengi wako nje.

Salatho Duale: (Vernacular) Mcdinki 9 uuweatho ayulaayaxay.
Trandator: Mwadimu ameshindwa hata kuendesha shule kwa sababu hakuna pesa ambazo zindipwa

Salatho Duale: (Vernacular) Nagathaya xathan daxnana wawa diwate S uuthainayo maaxa
Trandator: Na tukisemawacheni na mambo ya fees, inakuwani tatizo kwake sababu vile ya kuendesha hiyo shule, ni shida.

Salatho Duale: (Vernacular) Waxan raawa Sthey ilmixina ey kuagrisan karan 0o anagana na waxba ndoweythinikarin iney

dhowlada ey nosameyso. Waxa kamiy eh. Lacag ey ilmamaskima kuagristan .
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Trandator: Anasama tunataka kwa vile tukisema mambo ya free education, inakuwani tatizo, inekuwani tatizo kwa mashule.

Salatho Duale: (Vernacular) Somdi wexey tiri wixi ati kudiwi ba kuthila, wixi nadiwi waxawaye ilmixi wexey kuagrisan

laxayen mdaxa

Trandator

. Anasema tukisema serikdi ipeane free education, inekuwa ni tatizo kwetu, kwa mashule zetu sababu serikali

hakuna kitu ingpeana.  Na vile vile hakuna kitu cha kulipa kwa hivyo kutolewe mbinu fulani ambayo pengine kama kuna

bursary navitu kama hivyo, tusaidiane huku na huku na serikdi.

Salatho Duale: (Vernacular) Xatha keigi miki uthambeyey wa mitkas.

Trandator

Com. Tobi

Lawrence

CKRC.
Trandator

Lawrence

Trandator

Lawrence:

Trandator

Lawrence:

Trandator

Lawrence

Trandator

Lawrence

Trandator

Lawrence

> Ni hayo.

ko: Abdi Budul. Lawrence Kiambo.

My names are Lawrence Kiambo and | would like to give my views to the

. (Vernacular) Magaceiga Kiambo aya laida wana mecdin waan rawa inan fikratheitha an xalkan kadibto.

I’ll start with the Condtitution.
. (Vernacular) Xaga sharciga wadhanka ayan kabilawi.

Mineisto remind the CKRC that Condtitution isa very vita document.
. (Vernacular ) Waxan ogeysn dhadth weynexa | n Condtitutionka ey taxay shey adh umuximsan.

And | hope they will do the work diligently without biase.
. (Vernacular) Waxana kargjeineyna dhathkan s xagah iney fikratha an diwano ey ugoran.

The Condtitution should be written in a Smple language so as everybody can understand.
. (Vernacular) Waxan rabna Congtiutionkain lugath lafaxmi karo lagugoro.

The Condtitution should aso be taught in schools.

. (Vernacular) In skuluxa laguagriyo oo ilmaxa labaro.

Rili nitaongea mambo ya Presidency.
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Trandator

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence:

Trandator:

lagagoya.

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence:

Trandator

. (Vernacular) Xaga mathax weynaxa ayan kaxathlii.

The President eected should garner atota 50% of the totdl votes cagt.
(Vernacular) Waxan rabna mathax weynaxain kura uxelo bogolkiwa konton kenyatha odan.

He should serve two (2) terms of five (5) years each.

(Vernacular) Lawa jer oo min shan sana inuxukumo.

The dection of the President should be detached from that of the Parliamentary and the locd authority.
(Vernacular) Dhorashathla mathax weynaxa wainey goni nogoto ey kuwa kaey isukumdin ey nogonin.

Political parties.

(Vernacular) Xaga xishiyaxa

All political parties not represented in Parliament should be deregistered.
(Vernacular) Wixi xishi an barlamanka an ogurijirin methane wain dhowlada ey wax kasta kageshata.

Also dl those paliticd parties without re-presentation in more than three (3) provinces should aso be deregistered.
(Vernacular) Xishiyaxa ayagana provincikiwa ey sathax eux barlamanka ogujirin ey wakali oagayixin in buga

Education.
(Vernacular) Xagataclinta

Primary education should be offered free.
(Vernacular) Tadlinta xosey oo primarigawain bilash lagadiga

The 8-4-4 system of education should be abolished and we revert to the old system of education.
(Vernacular) Tedinti xorey inlasoceliyo yan rawa 0o mithen 8-4-4 |aturo.

The teachers should be wel paid to boost their mord.
(Vernacular) Waxan rabna mecdimintain lathaeyelo.

The Minidry of Education should harmonise the text books being used in primary and secondary schools.
. (Vernacular) Waxan raawa bugasha laagrisanayo iney kuli iskumit ey nogthan Kenya odan.
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Lawrence:

Trandator:

Lawrence:

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence

country.

Trandator:

loogdatha.

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence

Trandator:

Lawrence:

Trandator

One text book should be recommended per subject to avoid the imbalance witnessed in the nationd examination.
(Vernacular) Bugashi macdimintaey buxan yixin wainey lakeno.

The nursery school teachers should be employees of the Teachers Service Commission.
(Vernacular )Nasirka waney dhowlada wizaratha tadlina ey xosey imathan.

They should dso be well paid to boost their morae since they lay the foundation of the pupils.

(Vernacular) Waun mushar fican lasya

The TSC should reorganize the pogting of teachers to see to it that teachers serve the areas of ther origin.
(Vernacular) Macdimintaini ninwabo meshi ukaimathey lageyo ayan rabna.

The TSC should take the role of promoting dl teachersinduding P3’'s, P2’s, P1’'s, S1'sand approved teachers.
(Vernacular) Promotionka macdiminta wainey xayatha TSC ey uthamana gatho.

Information and Broadcasting.
(Vernacular) Qaga war fdfinta

All radio and televison stations capable of broadcasting countrywide should be alowed to broadcast in the whole

(Vernacular) Shirkath odan orabto iney warfanin ey gdliso wadhanka ama ey cithacatha ey wax kasithaiso wain

The KBC (Kenya Broadcating Corporation) should be restructured so as to serve dl Kenyans.

(Vernacular) Waxan shirkatha KBC in lanathamiyo oo wax dhowlada kai ugon eysan nogonin.

If not so, it should be privatized to avoid the biased coverage it does when reporting events.
(Vernacular) Waxan rabnain lagadigo shirkath mathax banan in lagadigo.

The Police Force.
(Vernacular) Xaga polista.

The police force should aso be retrained so as to have a know how on how to dedl with ditizens they protect.
: (Vernacular) Poligi waxa larawa in sfican latadimiyo sfa ey dhada weynaxa oladacthan oo Sthey oladaganayan
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ey ehen.

Lawrence: An independent office should be created where citizens can take their complains when offended by the police.
Trandator: (Vernacular)Xathi nin polis ukuxath kuthbo wain xafis maax banan oo adh utacwonikarthith wain layesha

Lawrence The Provincid Administration.

Trandator: (Vernacular) Xaga Provinca Administrationka

Lawrence The chiefs and thelr assistants should be elected directly by the wananchi.

Trandator: (Vernacular) Chief iyo Ass. Chiefkawa wain lathorto waxan dhowlada ey iskasogawani lamarawo.

Lawrence: They should adso be holders of O’levd certificates.
Trandator: (Vernacular) Wan ey nocthan dhadth tadin leh ooila four form eh.

Lawrence The government in place should make sure they are wel paid.
Trandator: (Vernacular) Dhowladajirto wainey sfican utharyeena ey xagothana ey syan.

Lawrence Thaisdl.

Com. Tobiko: Ahmed Nur. Tgajinalako.

Ahmed Nur : (Vernacular) Bignilahi Rehmani Rahim. Magaceigawa Ahmed Noor Hgji Al- Muthey.
Trandator: Anasema kwamba mginayake kamili ni Shetlkh Ahmed Nur Nur.

Ahmed Nur : (Vernacular) Waxan kuxahli afka carabiya an waragatha an kusogorey wixi kalana afsomdli.
Trandator: Anasema ameandika kwa Kiarabu kidogo lekini aatafsri kwa Kisomdi na vile vile mpate kwa Kiswahili.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Fikratha an xakan kadiwano wa dasturka cusub oo Kenya lothgiyey kenyatha cusubna
larawo iney kusocoto.
Trandator: Anasama ya kwamba ninatoa fikra zangu nameoni katika hii megeuzi ya Katiba ili tupate Kenya mpya na Katiba

mpya.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Mathuca uguxorey waxan kaxathlaya xuquq xathi an rer NFD anayaxay wainey xuquq
thena ey nosocdliso.
Trandator: Anasemaya kwamba Ss tukiwa watu wa North-Eastern Province tunataka haki zetu, tupate heki zetu kutoka
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serikdi.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) (ARABIC)
Trandator: Hatukupata haki zetu tangu tupate uhuru.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) (ARABIC)
Trandator: Anasamayakwamba kwanin serikdi inaiofautisha 99 nawae watu ambao wanaishi sehemu zingine za Kenya?

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) (Arabic)
Trandator: Anasema Wanakenya wengine wamepata haki yao sawa lakini 99 tukiwa watu wa North-Eastern Province ama
NFD kwa jumla, tumebaguliwa sana.

Sheilkh Ahmed Nur : (Vernacular) Xaga xorey on rabno in nolasocdiyo naxnul idam.

Trandator: Anasema kwambadgs ni Waidamu tukiwa watu wa mkoa huu.

Sheilkh Ahmed Nur : (Vernacular) (Arabic)

Trandator: Anasema tunataka mahakama zetu za high court pia ziwe kuna Kadhi’ s ambao wanakaa pale.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) ( Arabic)

Trandator: Anasema kwamba anataka hao watu ambao wangpatiwa wadhifa wa Kadhi wawe ni watu ambao wako na
masomo kamili. Anasema ya kwamba kwa upande wa Kenya Examination Council, tunataka watahini wetu wale watoto wetu,
mitiheni zeo zisshihishwe katika Garissa. Zidje zikaenda huko Nairobi na kusshihishwa.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular)
Trandator: Hatutaki hiyo inasshihishwa huko Nairobi.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Maxaydey gayana bathan ayan kuaragney.

Trandator: Anasema tumeona tumefanyiwa hiari nyingi sana hapa.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular)
Trandator: Anasema tunataka wadimu ambao wangua Sharia na dini za Kiidamu sawa sawa ambao wanafundisha watoto

wetu katika maedili mema ya Kiidamu.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Iskulka kastawa Primary ama sekendari xa axatho.
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Trandator: Kilashuleikiwani primary, ikiwan secondary tunataka wadimu ambao wako naujuzi wadini ya Kiidamu.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular)
Trandator: Ili watoto wapatiwe mafunzo kamili katika meedili na desturi yadini ya Kiidamu.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Kama kana gablu.

Trandator: Kamavileilivyokuwa awali.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) (Arabic)

Trandator: Anasemass ambao n Waidamu tuko na Sharia yetu tukufu.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) (Arabic)
Trandator: Ambayo haitakikani upungufu wala kuzidishiwa kitu.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) (Arabic)
Trandator: Anasema ya kwamba katika Sharia yetu mwanamke haruhuswi kuwa na powers, ama uwezo kuliko

mwanamume.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) (Arabic)
Trandator: Anasema katika Sharia ya Kiidamu haruhusu mwanamke kuwa na jukumu ama wadhifa kubwa kama mbunge

amakitu kama hiyo, ama Coundillor ili kuongoza wananchi.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Lakini shagayar yar wan uogolnaxay.
Trandator: Lakini ile kazi ndogo ndogo kama wadimu, nurses nini, nini, hiyo inakubdiwa Mambo ya services zingine

Kama masomo ya shule, udaktari na vitu kama hivyo. Lakini uongozi wa uma, dini ya Kiidamu haikubdi.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Maucalixath an kaxathlayo wa xukkunka askarta poligti eh.

Trandator: Anasama anaongea juu ya police pia.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) (Arabic)
Trandator: Wanapiga na wananyanyasa watu bila dhambi yoyote.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) (Arabic)
Trandator: Wakitaka kupiga watu,
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Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) (Arabic)

Trandator: wanavaa uniform yao wakati wanatandika watu.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) ( Arabic)
Trandator: Sasa hiyo ni kwa sababu gani? Wanavaa uniform kwa sababu huko mahakamani utaambiwa, “kwa nini wewe

ulianza kupigana namtu ambaye dikuwa na uniform?’

Shelkh Ahmed Nur :  (Vernacular) Xukunkan waxan rabna marki Sthas okadey dhadtha oguxath kuthban maxkameth
ayagan xukunkotha tilaba kagato.
Trandator: Anasema inatakikana ibuniwe ofis ambako tunapeleka maaamishi yetu juu ya polis.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Mitha tothowath wowigan xagisa ayan kaxathlaya
Trandator: Anaongeajuu ya upande wa huu mto, Tana

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Wadaxanaga Kenya wowigan wixi xaga kaeh maxa ayaga Syey 00 anagana nagarewey.
Trandator: Anasema kwamba ndugu zetu Wanakenya mbona sehemu hiyo ya ng’ambo ni yao lakini 99 tunaambiwa ni mali
tatu?

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Xathamind isicmariyaa.

Trandator: Anasema huo ni ubaguzi wa kiwango chajuu kabisa.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Dinacasna ayaga iney kaaxathan anagana dinecena iney kkusoxath guthban ban
dhoneyna.

Trandator: Anasema kwamba hii raslmdi kubwa ambayo ni ya Wanakenya wote wengine wakubdiwe na 99 tunyanyaswe,
tuambiwe hamtapata ruhusa ya kulima na nini, hiyo anasema ni ukiukgi wa heki ya binadamu na watu wa North-Eastern

Province.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Tan lawath waxan kukordinaya, nin bunge oo idamia ah 0o sharecatha idmanka uthotho
in uufadisto barlamanka

Trandator: Anasema katika Parliament tunataka mtu ambaye ako na jukumu la kuongoza mambo ya dini ya Kiidamu katika
bunge. Anapetialegd advice kuhusana na Sharia ya Kiidamu katika bunge.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Maxaydey kuwan xata kujiran kamaxathlan xaga dinta.

Trandator: Anasama hao ambao wako sasa hakuna kitu cha dini wanaongea juu yake.
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Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Sthas ayan dhoneynaini nin barlamaka lagukordiyo oo idam ah.

Trandator: Anasema tunataka kuwe na mtu ambaye anasmamia mambo yadini ya Kiidamu katika bunge letu.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Waxan uleyaxay mecdim xaagukordiyo macdimintan xatha agrineyso sharecatha
idamka tagasus kumdaxa
Trandator: Anasema piavilevile kwa upande wa dimu, tunataka watu ambao wako na ujuzi na masomo ya dini ya Kiidamu,

sababu wale watu wako sasa, wengi wao hawajapata mafunzo kamili yadini ya Kiidamu.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Berigi xorey macainkas wujirey xatanawixi lotirey magaranayo.
Trandator: Anasema zamani tulikuwa na wadimu wa korani na wa kufundisha watoto mambo ya meedili bora ya dini ya
Kiidamu, lekini sku hizi hatuna

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Waxan kacotsaneyna macainkasini |asoceliya melkastawa.
Trandator: Anataka tuwe na wadimu specid ambao wanafundisha watoto mambo ya dini katika viwango vya primary na

secondary na hata colleges.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Tan kaey dhanka cithothka dhath weynaxa aya uxilsaran waxan rabna gthi cithothkas
iyo dirtas an uildasanlexen in sharciga laguso dharo anaga aya udow.

Trandator: Anasema tukiwa wananchi 99 ndio wamilikgi wa ardhi na vile vile wanyama na kila kitu, kwa hivyo tunataka

seikdi itupatie uwezo kamili wa kuchunga hiyo mdi naraslmdi zetu.

Sheikh Ahmed Nur : (Vernacular) Intas ayan kagabexey.
Trandator: Ni hayo.

Com. Tobiko: Mohammed Y aro lbrahim

Mohammed Ibrahim: (Vernacular) Aniga Mohamed Ibrahim Ahmed ba lairaxtha.
Trandator: Anasemamimi ninaitwa Mohammed Ibrahim Ahmed Nur.

Com. Tobiko: Kimyatafadhdi. Tuskilize maoni yake

Mohammed Ibrahim: (Vernacular) Wixi an kuxahlilexein wadexein aya xortena kuxathlein.

Trandator: Amessmameng yamezungumzwa nawae waio tangulia

Mohammed Ibrahim: (Vernacular) Wax yar ayan xatha kutharaya.
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Trandator: Anasema nitaongeza kitu kidogo.

Mohammed Ibrahim: (Vernacular) Waxa waye anaga dhath idam ayan naxay dhathka idamka eh sharcigainu iskuxukumo.
Trandator: Anasemads tukiwva Wadamu tunataka Sharia na Idamic Sharia Law iwe accommodated katika hii Condtitution

yetu mpya.

Mohammed Ibrahim: (Vernacular) Sharciga laskumaxukumo meshan.

Trandator: Anasemasds hautumii ShariayaKiidamu.

Mohammed Ibrahim: (Vernacular) Sharcigain laskixukumo ayan jecelnaxay.

Trandator: Anatakads kamawaidamu turuhuswe na tukubdiwe na Katiba yetu mpya tutumie Sharia zetu za Kiidamu.

Mohammed Ibrahim: (Vernacular) Mita lawath waxa wayey dhathki waxna iskulku agristey waxna maagrisanin shaga
xathey sobaxtho ini xalko lagadigi oo dhath laiskutoro yan raawa.

Trandator: Anasemadgs tuko naunemployment nying sana katika sehemu yetu, watoto wetu wanahangaika hivi, kwa hivyo
tunataka tuwe kama Wanakenya wengine, tupate heki sawa na wengine wakati watu wanapata kazi.

Mohammed Ibrahim: (Vernacular) Kan amigakdi yan lagorin, wixi kaey xortey aya lashegeg.
Trandator: Bas ni hayo.

Com. Tobiko: Hussein Bare Osman

Hussein Bare: (Vernacular) Bignilahi Rahmani Rahim. Aniga waxaaraxtha Hussain Bare Osman.
Trandator: Anatwa Mzee Hussein Bare Osman.

Hussein Bare: (Vernacular) Waxan ravawixi marka ey maskaxtheitha ey kobto in an kuxathlo.

Trandator: Anasema anataka kuzungumza machache.

Hussein Bare: (Vernacular) Xathaka uxorey.
Trandator: Yakwanza,

Hussein Bare: (Vernacular) Dhowlada iney kabaxtho xaquq thara ey kuxaiso North Eastern Province iney kabaxtho ayan
rawa.
Trandator: Anasema srikai lazimaikomeshe ukiukgi wa haki yaweatu wa North-Eastern Province ambao unaendelea mara

kwa mara.
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Hussein Bare: (Vernacular) Sababta an uleyaxay wagtigan an xata jogno emergence law ba nasaran.

Trandator: Anasemass bado tukiwa watu wa North-Eastern inaonekana bado ile emergency law bado iko juu yetu.

Hussein Bare: (Vernacular) Sababta ey kutaxay waxan ognaxay rag iyo thumarbo iney thariq yatha polis kugaractho.
Trandator: Anasema kwamba kila wakati utapata visa ambavyo polis wetu wananyanyasa wananchi wakiwa waume na
wake.

Hussein Bare: (Vernacular) Waxan ithigagiq yeinaya gewer sharciga lagufetho agotheha iney bananen.
Trandator: Anasema 99 Sharia yetu, amna meedili yoyote ya binadamu hairuhuswi mwanamke kufichuliwa sehemu zake za

gri.

Hussein Bare: (Vernacular) Nathamka asaga eh wax sameyey oo laxdli karo waxa jirta polista North Eastern jogto.
Trandator: Na hiyo inaweza patikana katika North-Eastern, watu wengi sana ambao wamenyanyasva na haki yao

imekeukwa namna hiyo.

Hussein Bare: (Vernacular) Xathi ah karithisnawaxath kaxdi dhontan iney wagti dow ey kadacthey Bura location natham
noocas kaey eh.
Trandator: Namara kwa marailikuwaile yamwisho piailitendeka hata hii sehemu yetu.

Hussein Bare: (Vernacular) Ruxa Sthas sameyey waxan kagaarsan lexen xahey kdsoni iyo xageni ey dhowlada
angumamulli maxkamatha anaga 0o arkeino in lasojojio.

Trandator: Tunataka watu kama hao kuwe na ofis ambayo tunaweza peleka mddamishi yetu, na hao watu wachukuliwe
hetua za kinidhamu.

Hussein Bare: (Vernacular) Ninka nocas sameyey yanan maxkamatha laken in oo inti meshan lagagathey yawaxdageina
trandfer Hulugho ninki walaxirey aya anaga nalogushekeini.

Trandator: Anasema unaona kwamba miu, kwa mfano kama askari wa polis akikukosea, unasikia kwamba huyo miu badala
ya kupel ekwa mahakamani na aendeshwe katika mahakama na mambo ienddee namna hiyo, unasikie gpigwa transfer mahdi

pengine. Anasema hiyo ndio sasa inakuwani jambo ambao ni la kuskitisha sana.

Hussein Bare: (Vernacular) Polista wexey skaiumiesa kifua sharciga dhowlada ey nothgisey an kawargabno inkasta ey
nagacan hithixeini dhowlada maistacmasho.
Trandator: Anasema hawa ma-officer wetu ambao ni watumishi kwa wote hawaumii maarifa yao na uyuzi wao kikamilifu na

kulindamadlahi wa wananchi.
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Hussein Bare: (Vernacular) Sababta ey taxay xatha sacatan Bura wan baryi laanaxay wandixiye sug.

Trandator: Anasemahivi sasa hata bado tuko na shida kama hizo.

Hussein Bare: (Vernacular) Sababtasna dhowlada xagetha ayu kasobaxay polista.

Trandator: Na shidakama hizo zinatokana na upande wa polis.

Hussein Bare: (Vernacular) Anapendekeza kubigarises ovyo ardhi mahdi mchunggi amechunga namdi.
Trandator: Vileamesemani kwamba hasa mara kwa mara unaona kwamba wanaenda kwa mambo ya uwindgi na randomly

wanatupa tu rises ovyo mehdi ambako kuna maisho.

Hussein Bare: (Vernacular) Waxan goaminagya marka in 1gojio sharciga saga eh dhowlada iney ogato mesha ey cagta digi
poligainey ogato an rawa.
Trandator: Anasama kwamba lazima serikdi ijue hio mienendo ya polis naichukuliwe hatua kikamilifu kila wakiletewa ripoti.

Hussein Bare: (Vernacular) Polista meshas ayan kagabexey.
Trandator: Ni hayo tu kwa upande wa palis.

Hussein Bare (Vernacular) Waxan uguthbey sharciga idamka uydo ninka Khadiga ah adh iyo adh ushagathena usan
waxba noguxanin.

Trandator: Anasema tuko na Kadhi lakini Kadhii naye ni mtu ambaye amekuwa appointed na serikdi kwa hivyo hafanyi
jukumu vile inavyotakikana katika Sharia ya kiisdamu.

Hussein Bare: (Vernacular) Sababta asagana kugasbeiso nac anaga unogawo maexe waxusan xasanin nambar u High
Court ka kutago.
Trandator: Anasema hana uwezo wa kutimizayde mehitgi yetu na matakwa yetu.

Hussein Bare: (Vernacular) Meshan waxan rabnain High court ka Khadiga idamka uutitho ban rabna.
Trandator: Anasema tunahitgi tuwe naregiond courts navile vile appdlant jurisdiction pia

Hussein Bare: (Vernacular) Mita Khadiga meshas ayan kagaguthbey. Xahi anaga rer North Eastern waxan kudagana
Xayawan.

Trandator: Anasemass ni wafuggi tukiwa watu wa mkoa huu.

Com. Tobiko: Hiyo point ya Kadhi, anataka nani a-appoint Kadhi?



Trandator: Khdigayath rabtain kuthoto ma dhowlada ama seth rabta.
Hussein Bare: (Vernacular) Maya Khadiga waxa idhorani wax dawixi culumaidamka eh yaidhorani.
Trandator: Anasama gppointment yake lazima kuwe na consultation na wae Idamic Scholars, viongozi wa dini, ndio wawe

wana-gppoint huyo mtu.

Hussein Bare: (Vernacular) Xahi anagarer North Eastern waxan kudagana xayawan.

Trandator: Sg ni wafuggi.

Hussein Bare: (Vernacular) limaxanaga anaga ber magabno shaga kalena magabno wexey kuacristan wa xayewanka
ninkasta waxu gawo ayu uibsatha ilmixisa College kugeista.
Trandator: Anasemass ni wafuggi nategemeo letu nauti wa mgongo wa uchumi wetu ni mifugo tu, hatuna mashamba waa

nini.

Hussein Bare: (Vernacular) Nafki an suga geisaney sug umaxaisano ninkaimathey Kenya xosey aya wuxu nogagathanaya
afarkun oo dhilini ayu nogagathanaya nafki shan iyo towan kkun laxa
Trandator: Anasema 99 hatuna mahdi au market ambako tunaweza peleka wanyama wetu. Mtu kutoka sshemu ingine

anakuja kuchukua kwa throw-away prices.

Hussein Bare: (Vernacular) Waxan rabna warshada xola xilibka kashageiso ini Garis nalogusubiyo ayan rabna.

Trandator: Tunataka serikdi ifanye mpango wa kuweka indudry ya nyama (factory ya nyama) katika sehemu yetu.

Hussein Bare: (Vernacular) Mita xolaxa mesha an kagabexey. Waxa kdey on ithin shegaya anaga wowigan ayan
kunolnaxay wax musacitha on xaisano maeh waxan adh iyo adh ogubaxanaxay in ndamusacitheyo oo engine yad naadyo
biyana waxan gabna tingahi nojawineysana dhowlada watgiri iney nasiso ayan rabna.

Trandator: Anasema kwa upande wa food security, tunataka serikdi 1-reclaim hii ardhi yetu, tuko na mto hapa, na kuna mgji
huko sehemu za juu vile vile inaweza kutumiwa kwa mambo ya kilimo, kwa hivyo tupate mambo ya kilimo na tupatiwe

ma-engineili tjistawishe kiukulima

Hussein Bare: (Vernacular) Waxa kadey on rawa ninka ana barlamanka an udhoraneyno nin an anaga sojojisaney oo bari
marki unagawo xathana an kagethi karno in uaxatho.

Trandator: Anasemayule ambaye tunamchagua bunge ni mtu ambaye anaweza kuwa accountable kwa wananchi, nani mtu
ambaye tunaweza kumrudisha akiwa hatekelezi wajibu ambao dichaguliwa

Hussein Bare: (Vernacular) Waxa kadey ninmanka layiraxthey ayaga ba misharkotha gacanta kugoranayan in laturo
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gothobkas asaga eh in laturo.

Trandator: Anasemahii mambo ya kusema wabunge wangiandikia wangiwekea mishahara yao, hiyo itupwe kabisa

Com. Tobhiko: Nani awawekee?

Hussein Bare: (Vernacular) Dhowlada aya ugathiri gayasta kufilan 0o shagathisa ey taxay.

Trandator: Anasama executive ichukue hiyo jukumu.

Hussein Bare: (Vernacular) Sabata ninkas uxugathanaya lawatan nin mishar kotha.

Trandator: Anasemamtu mmoja anachukua mishahara ya karibu watu ishirini.

Com. Tobiko: Kwa hivyo nini ifanywe?

Hussein Bare: (Vernacular) Ninkas asaga eh in lasyo mishar kufilan 0o binaadham nimatha kamit ah in lagyo oo inta asaga
lamit eh ey gatan.

Trandator: Anasemainatakikanaiwe nakiwango madum ambayo ni ya kuridhisha, lakini S0 kitu ambacho kimepita kiwango
na executive hiyo ndio ingpanga mishahara yao, S0 wao wenyewe wangiandikia

Hussein Bare: (Vernacular) Waxa kadey on kaxathlaya nimanka lairahtho County Council .
Trandator: Upande wa county council and locd government.

Hussein Bare: (Vernacular) Ninka konsolka ah wain uaxatho nin an anaga an agano o an dhorano oo Sthan dhono an
ydikarno ona naogol in uaxatho.
Trandator: Vile vile Councillor anatakikana ni mtu ambaye ana wgibikgi kwa wananchi na vile vile tunaweza kumregesha

pia

Hussein Bare: (Vernacular) Waxan kdey on shegi xaya nimanka konsolka laxirahtho xolaxanaga ayaga aya gato 0o suga
suga markan geino.
Trandator: Anasema hao Councillors ile revenue kidogo inatoka kwa wanyama wao wenyewe tu ndio inaingia kwa mifuko

ya0. Hakuna mambo ya maendeleo ama mambo ya services yoyote ambayo wanaufanyia

Hussein Bare: (Vernacular) Meshan xata waxa jirakichinjio sethax bari xilib kumana cununin magdathan yar.
Trandator: Anasema kwa mfano hapa tuko nakichinjio chetu lakini karibu miezi tatu, hatukupata nyama hapa.

Hussein Bare: (Vernacular) Xako nef 0o ari xathath kugasho waxa lagudixi canshur ken.
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Trandator: Mbuzi mmojatu ukipeleka huko wanakuambia lete levy.

Hussein Bare: (Vernacular) meshaan kucdaneyney wey jgabtey wax konsol 0o intu soakaco nodisayo mgira
Trandator: Hawgi kutengeza na bado wanakuhitgi, wanahitgi hilo revenue yao kila wakati.

Com. Tobiko: Kwa hivyo unapendekeza nini?

Hussein Bare: (Vernacular) Waxan rabna mesha ayatha eh in konsolka ey lamm kunocoto suga asaga iney disan lacagtotha

ayaayagate.
Trandator: Anasama anataka ule ushuru unachukuliwa na county coundl utiliwe kwa meslahi wa wananchi ya services ileiwe

kwa wananchi.

Hussein Bare: (Vernacular) Waxan rabna in an ogano xolaxan canshura ndagagathi wixi  negulatharyeley oy konsol

nagushegani in an ogano ayan rabna.
Trandator: Tunataka tujue wazi wazi ile huduma ambayo inatufanyia county council. Wanachukua pesa zetu, na hatuoni

huduma yao.

Com. Tobhiko: Umdize

Hussein Bare: (Vernacular) Waxan kudameynaya dhowlada iney thaaba cullus ey kagatho konsolka adh iyo adh nimankas

imen kotha wuxa awey.

Trandator: Anasema serikdi ichukue jukumu kubwa juu ya county council kwa sababu hawana imeani nao.

Com. Tobiko: GdeBulugo. Gde Bulugo. Enddea Mzee.

Gele Bulugo: (Vernacular) Magaceiga wa Gele Bulugo.
Trandator: Kwamginanaitwa Gele Bulugo.

Gele Bulugo: (Vernacular) Afsomdi ban kuxathli meshan an dthaganaxay wa Bura.

Trandator: Anasemasds ni wakagji wa Bura

Gele Bulugo: (Vernacular) Xaga dicanaga igpataka ayan kaxathli.
Trandator: Anasamasds tuko na shida natatizo kubwa kwa upande wa huduma ya hospitai ama afya ya binadamul.

Gele Bulugo: (Vernacular) Ispitaka wax muthetul umba nodisan meshan anaga.
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Trandator: Anasema, tuko na hospitdi hapalakini hatupati huduma

Com. Tobiko: ko shidagani?

Gele Bulugo: Shidayake, wanawake.

Gele Bulugo: (Vernacular) Bilcantafolani ninka, cannuga jiran wax an thawa kuxaisano maaxa
Trandator: Anasematuko nazahanati ndogo ambayo hawezi ku-satify ydemahitgi ya wananchi kwa mfano mehdi pa akina

mama kujifungua na vile vile kuna upungufu wa dawa sana.

Gele Bulugo: (Vernacular) Mitakae.

Trandator: Arintaayatha eh Stheth karabta.

Gele Bulugo: (Vernacular) Waxan rawaispitd nolakeno oo thawa nalokeno oo dagtarin nolakeno.

Trandator: Anasema anataka tupate huduma bora ya afya katika sehemu hii yetu. Tupate dawa, tupate madaktari
wadliohitimu navile vile hospitdi ipanuliweili tusende mahdi mbai mbali kama Garissa

Com. Tobiko: Na gharama yenyewe ya hospitdi?

Gele Bulugo: (Vernacular) Qaramixi anaga xaftena xathan gabno tas diwato maex.
Trandator: Anasema hatass wenyewe tukichangia kidogo kwa hiyo gharama, 99 pia tuko tayari lekini bora tupate huduma
hio.

Gele Bulugo: (Vernacular) Mita kaey. Krashka xolaxa meshan dib ban kugabna.
Trandator: Vile vile anasema kwa upande wa matibabu wa mifugo, 99 ni wafuggi na tuko na shida. Hatupati huduma
kutoka wizara ambayo inahuska ama department.

Gele Bulugo: (Vernacular) Xdlixi shillin balainni xaisa.
Trandator: Tuko namatatizo kubwa hasa haya magonjwa yatick born diseases, ndio inasumbua sana mifugo yetu na hatupeti
huduma.

Gele Bulugo: (Vernacular) Mita sathaxdth. Bridge kan wan kudibgabna anaga.
Trandator: Anasema kwa upande wa mawadliano ama communication hapa bridge yetu, tuko na bridge hapa, lakini kuna

tatizo kubwa sababu iliporomoka na ilibomolewa na zle floods za juzi.

Gele Bulugo: (Vernacular) Waaxan rawa Parliament waxa udisan sharci 00 lagudaco wana shan sana, shanta sana in



andaddfinin ayan rawa.
Trandator: Anasema kiwango chalife span ya Parliament iwe migka tano vileilivyo sasa naigpitiswe.

Gele Bulugo: (Vernacular) Xathu motho wax mishar ey kushageinayin maaxa ey dulka kagathanayin.
Trandator: Anasema wakijaribu kupitisha hicho kiwango, bas wao S0 wakili wetu na hakuna mshahara watapata kutoka
kwa serikai. Wasllipwe mshahara, wakipitisha, sasa hilo ni jukumu lao at their own risk.

Gele Bulugo: (Vernacular) Waxan kutharaya meshan waxan adh ogu dib gabna xaga cithothka, xdlixi bey ewer kadigen.

Trandator: Anasama tuko na shida za wanyama mwituni ambao wanauwa watu navile vile wanyama wetu, mifugo.

Gele Bulugo: (Vernacular) Tasnawaxan rawain nolakeno cithan kashageyo meshes.
Trandator: Inatakikanass tuletewe watu ambao wandinda hao wanyama wa mwituni ambao wanatusumbua kila mara.

Gele Bulugo: (Vernacular) Wan dameyey.

Com. Tobhiko: Mohammed Madim

Mohammed Maalim: (Vernacular) Bigmilahi Rahmani Rehim Wasdatul caa rasu-ulilah sddahu cadeyhim wasdam. Aniga
waxa laida Mohamed Madim Y ussuf.
Trandator: AnatwaMohammed Madim Y usuf.

Maalim: (Vernacular) Waxan rawainan kaxathlo sharci bahtalka soctho oo Kenya
Trandator: Anataka kutoa meoni yake juu ya urekebishgi wa Katiba yetu ya Kenya.

Maalim: (Vernacular) Mita uxorey waxan kaxahli sharecatha Idamka.

Trandator: Anasema anaongea juu ya Sharia ya Kiidamu.

Maalim: (Vernacular) Gowolkan North Eastern bogolkiwa sagashan iyo saga wa dhadth idam.

Trandator: Anasemadds wakagi wa mkoawa Kaskazini Mashariki miakwamiass ni Waidamu.

Maalim: (Vernacular) Marka sharecathaidamkain adh logojio ayan ka rabna sharciga cusub.

Trandator: Anataka tupatiwe uwezo wa kutumiahiz Sharia zetu za Kiidamu.

Maalim: (Vernacular) dthaama kasocoto Mareikanka ama thaka gdaha ama kenyawo ey kusosocoto anaga adh iyo adh
ban uthithanaxay.

Trandator: Anasema sehemu zingine za dunia huona kwamba kuna mambo ya ukeukgi wa meedili ya dini ya Kiidamu na
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unaona kwamba kuna maedili ambayo haiambatani na Sharia za Kiidamu. Kwa hivyo anasema katika nchi yetu hatukubdi kitu
kama hicho. Anataka 9 tukiwa Wanakenya Waiidamu tupatiwe haki kutumiadini yetu ya Kiidamu.

Maalim: (Vernacular) Wanamit jirto o xata xortena aya maoniga lagutharey.

Trandator: Anasema na hata hivyo mwanzoni kuliwa na mapendekezo kama hayo.

Maalim: (Vernacular) Marka waxas wexey kagorimani dinta |damka

Trandator: Na mambo kama hayo huwa yanakeuka Sharia yadini ya Kiidamu na vile mafundisho ya K oran tukufu.

Maalim: (Vernacular) Stha xata layiraxthey gofka raga ah wan ukugabsatho xa bilcan sharecatha idamka mey shegin.
Trandator: Anasema kwa mfanao nikitoa hi mambo ya kusema kwamba mwanamume wa Kiidamu awe na mwananmke
mmoja, hiyo Sharia yetu pia haikubdi.

Tunaruhusa ya kuoa wanawake karibu nne.

Maalim: (Vernacular) llaxaey marka ukaxathlayo waxu daxay( Ayain Arabic)
Trandator: Hata anasema kuna kifungo cha Korani ya sura tunisa inesama ya kwamba “muoe wanawake wawili, watatu au

wanne lakini mkiona kwamba hamuwezi kuwafanyia uadilifu hawa wanawake wote, bas uwe na mwanamke mmoja.”

Com. Tobiko: Hiyo Sharia ya Waidamu ni sawa. Lakini wanaume wa Kiidamu wanai-abuse hiyo Sharia kwa sababu
wakioa mwanamke wa pili, yule wa kwanza wanatupa, wanoa wa tatu, yule pa pili wanatupa, namna hio. Sasa ile number

inakuwa nyingi.

Trandator: Tas wa sax sharecatha idamka wey daxthey lekini nimanka maracan sharecatha sababta neg lawath markey gur
sathan ti xorey iyo ilmexetha wey ilowayan.

Maalim: (Vernacular) Tas weyjirta mana thithani waxa jirta nashus nin ladaxo oo bilcantana nashutha bey gawan marka
nashuska dinta umba loldabmi sthi laguthaweya.

Trandator: Anasama vile Bwana Commissoner umesema ni kweli.  Kuna watu kweli wanakeuka haki za akina mama
Lakini ukifuata mafundisho ya Kiidamu na Sharia ya Kiidamu, iwe involved katika hayo mambo, anasema hiyo maneno inaweza

kwisha. Lakini wae wanaokeuka Sharia ya akina mama, tungua wako, ni kweli.

Maalim: (Vernacular) Mita kdey e xuquatha raga iyo bilcanta isku xaga eh llaxey waxu ayah kaey kudaxay “Arigdu
gdamuna caanisae’.
Trandator: Anasema kwamba katika aya ingine i Mungu anasema kwamba, kwa upande wa usawa wa jinda ama mke na

mume, Mungu amesema kwamba, mwanamume ako na uwezo wa uongozi katika hiyo boma.  Kwa hivyo lazima mwanamume



ave na UWEezo.

Maalim: (Vernacular) Waxan kagabixi ayahaxas Qurcanka eh ayah kdey u llaxey kuyirii  “fathilzekari
medaxa.....(inaudible) oo qofka xathi wil iyo gawar arth dashey 00 abixi u dinto 0o xadi ey uumathan wilka in ugathan karo
gebta lawa gwebdoth ey gathan laxayen, gewadana iney gathan karto nuski u wilka gatey.

Trandator: Anasema vile vile kwa heki za &kina mama imeandikwa kwa dini ya Kiidamu ya kwamba katika urithi,
inheritance, mwanamume anapata two thirds na mama anagpata one third. Kwa hivyo kuna Sharia kama hiyo ya kuonyesha
kwamba mwanaume kidogo ako juu sababu yeye ndiye ako na yde mgukumu kubwa kubwa katika hilo boma, hi n sawa
lakini S0 kuwabagua kwa mambo ya kijinga

Maalim: (Vernacular)Mitas waxan usogatey in an kaxorjetno waxan sharecatha idamka ogolein 00 xaga daganka ah sharci
axan in ana Katibatha ana uogolein.

Trandator: Bas anasema kwamba chochote ambacho kitakuja kuwa na conflict na kitabu cha Mwenyezi Mungu cha Korani,
hatutaki  kiongezwe katika Katiba yetu. Lazima, dways, the Bible should prevall.

Maalim: (Vernacular) Mitailavyso wa shagalaxa dhowlada .
Trandator: Wafanyi kazi wa serikdi.

Maalim: (Vernacular) Shagathotha wey gawen.
Trandator: Sku hiz wako nalaxity kubwa sana katika kazi. Hawatekelezi mgukumu yao inavyopaswa.

Maalim: (Vernacular) Waxan dixi karna dhowlada odan wey gurtey.

Trandator: Anasama serikdi yote sku hizi hakuna kazi imesambaratika, hakuna kazi inaenddea katika maofid za serikdi.

Maalim: (Vernacular) Mekasta xathatha tagtith o thoth ath geisatith wax lagagagawano maaxa
Trandator: Na hata ukipelekamadamishi wapi hakuna mtu anakuangdia na anakuhudumia

Maalim: (Vernacular) Marka waxan rabna shacdaxa dhowlada in u thadh weynaxa xos imatho u dhath weynaxa u kama
amar gato.
Trandator: Inatakikanawae wafanyi kazi wa serikdi wawe ni watumishi wa uma nalazima umaiwe na jukumu kubwa kuliko

heo wefanyi kazi.

Maalim: (Vernacular)O bogol qof o lagukasonyaxay xathey sogoran magacotha iyo ID nambar kotha ey qofkas asaga eh
ey diwata kaso ocsathana iney dhowlada ey shagatha katirto.
Trandator: Anasema kwa upande wawafanyi kazi waserikdi, ikiwa wananchi wenygi wa hapo kama mia moja wakiandika
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vote of no confidence juu ya huyo mtu, waseme kwamba hatuna imani, hatekdezi wajibu wake kikamilifu, serikdi ichukue

hetua mara moja

Maalim: (Vernacular) Waxan Sthas an udaxay qofki diwata ayu keni waxbana lagamagawano qofkina usxanagi in ukithilo
aya Qatar eh.

Trandator: Sasa hivyo, vile ilivyo, hata ukichua hatua kwake ama upeeke mddamishi, hawezi kukuhudumia na vile vile
anakadirika kwa yde mambo ambayo umeongea naye.

Maalim: (Vernacular) Lakin xathu ogson yaxay nin u thatha weynaxa u ushageinayo ucabsoni laxa
Trandator: Lakini ikiwa angua kwamba ako accountable kwa wananchi, lazima angeogopa na angetekeleza wgibu wake
vilivyo.

Maalim: (Vernacular) Mita akley waxa jira fo od ey dhowlada bixiso sanathkiwa ama lix hiloth in laguther yelo arimaxa
dhowlada quseyo.
Trandator: Anasemakilawakati serikai inatoa pesanying kwa mambo yamiradi na huduma za wananchi.

Maalim: (Vernacular) Lacagtaithaeh namasogarto anaga.
Trandator: Anasemadds kamawakagi wa hapa hatupati hiyo huduma na hatupati hizo pesa za serikali.

Maalim: (Vernacular) Gurya umba lagudista gariyayar yarna waaga gata.
Trandator: Anasemahiyo inangiatu kwa mifuko ya wae wakubwa, inaingia kwa mifuko yao wangjijengea. Hakuna huduma
tungpata 99.

Maalim: (Vernacular) Budgetka dhowlada markey bangeini waxan rabna location kasta in |obangeyo.
Trandator: Wanataka wakati budget ineendelea hiyo budget ya serikdi iende mpaka shinani kwa madocation tujue ya
kwamba ni kiwango gani kimetengewa kwa mradi fulani.

Maalim: (Vernacular) Budgetki xorey intu nogaraintu nogarey an daxno kan thambey maxan kugawana.
Trandator: Tusemeile pesa ambayo tumetengewa tumefanyia kazi fulani na sasa tunagtahili kias gani tena.

Maalim: (Vernacular) lla budgetkan dhowlada 0o sanat kasta bixi oo distriga kubabii adh iyo adh bu diwata nogukeney.
Trandator: Anasema pesa zikitoka Narobi zinakujatu kwa didrict huwa zindifia hapo hazfiki kwa mashinani.

Maalim: (Vernacular) Yangu yamwisho waxan rawain an kaxathlo xadthan naxay rer North Eastern sthi nimanka xorey ey
shegen xogoxo jacd rix ba nagujirta xathawa.
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Trandator: Anasamads tukiwa waskazi wa North-Eastern bado tungiona ya kwamba tuko side-lined sana na serikdi yetu
tukufu.

Maalim: (Vernacular) Iska deh maaxa wawax xagiq 00 jiro.

Trandator: Na bado hiyo ni hakika S0 kitu ya kusema tu hivi na kuropoka.

Maalim: (Vernacular) Waxa kamit en xanshi gathuthan oo dhowlada kaley ey gawin ba anaga nadadyey.
Trandator: Anasemasgs tulipaiwa karatas nyekundu ya kubagua 99 na Wanakenya wengine.

Maalim: (Vernacular) Tasnawexey kutus digin uyaxay meogi manddani rawa xata xanshi xathey cathani laxaeth wax bey
waaxani laxeith.

Trandator: Hata yeye anasema kwamba kama hiyo karatis ingekuwa nyeupe ingekuwa afadhdi. Wameandika karatas
nyekundu, inaonekana gjui wanataka kuchinjads amanini.

Com. Tobiko: Kwa hivyo tufanye nini?

Trandator: Hiyo itupiliwe mbdli.

Maalim: (Vernacular) Mita oguthambeyso wain xuquatha binadhamka adh laildiyo.
Trandator: Yamwisho anasema tunataka haki ya binadamu iskeukwe na watu wapate haki zao.

Maalim: (Vernacular) Dhadkawan xaquq thisa sfican loildiya
Trandator: Watu wapate haki yao na waindwe vizuri.

Maalim: (Vernacular) Xasho ban kkudhari.

Trandator: Moja ametaka kuongeza

Maalim: (Vernacular) Xathey nocon karto.

Trandator: Ikiwezekana

Maalim: (Vernacular) Konsol in lababiiyo ayan rawa.

Trandator: Hii mambo ya county council nanini yote itolewe, iwe dephased kabisa.

Com. Tohiko: Na kwanin unataka itolewe?
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Maalim: (Vernacular) Wax fatha ey noxayan maaxa
Trandator: Anasema hakuna fada yoyote sababu wanatuletea tu shida, na hatupati huduma kwa hiyo inakuwani ligbility kwa
wananchi.

Maalim: (Vernacular) Dhorethi bey nagagathan lacag fees, aigi bey gathan, loothi ey gathan xata gethaxa wey nagagathan.
Lakini wax ey noxaiso maaxa jeb dhath leyaxay ayey gasha.
Trandator: Anasema hata kuku wana-charge, mbuzi, hata miti, kuni wakiona mama anabeba wanatoa levy. Na hakuna

huduma tunapata. Inaingiamifuko ya watu.

Com. Tobhiko: Wakiondoa wataweka nini?

Maalim: (Vernacular) Marki lawayo dhath weynaxa dhaxthotha aya |acagtas than kugabsani.

Trandator: Anasema kama Councillors wakitolewa hapo, tuwe na wananchi ambao wanapatiwa hilo jukumu. Wao

Com. Tobiko: Mohammed Hilo Abdi.

Abdi: (Vernacular) Ninkan waxaladaxa Mahamed Y aro Hilo.
Trandator: Mohammed Yaro llo Abdi a“inaudible....” From BuraDivison.

Abdi: : 1 would like to give my views to the Review Commision
Trandator (Vernacular) Waxan rawain an raxyi geiga an kadibto meshan.
Abdi: Firg,

Trandator: (Vernacular) Tan uxorey.

Abdi: State budget.
Trandator: (Vernacular) Misaniyatha dhowlada.

Abdi: We want specid budget set aside
Trandator: (Vernacular) Waxan rabnamisaniyat nalogutalagaey.

Abdi: for this margindized region,
Trandator: (Vernacular) O logutdagdey dhadkena North Eastern 0o adh gacansegiye.
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Abdi: to bring as at par with other regions.
Trandator: (Vernacular) Sfainti xaqug thena lagutumane ey dhowlada nomagdowtho.

Abdi: | am dso proposing to the Commission to include regiond government or federal system.
Trandator: (Vernacular) Waxan dhoneynainan .....(inaudible ) oo dhowlada xosey ey anaga naxukumeynin.

Abdi : so that we can plan effectively for our needs and development plans.

Trandator: (Vernacular) Sfaannaga naftena an ogatashano thanexena.

Abdi: Espedidly in aress that we are lagging behind like hedth care services, education, roads and other infrasiracture.
Trandator: (Vernacular) Sfaan iskatharyelno arimaxa xaga cafimathka, iskulatha, jithathka anaga ana dulkena thar yelo.

Abdi: Mgority of the population of the region being Mudims, | would like the Idamic laws to be enforced and high court to be
established.
Trandator: (Vernacular) Mathamaan naxay dhath idam eh in sharciga idamanka ndowafujio oo maxkamadth High Court

an ydano.
Abdi: We people of north NFD we have been victims of “inaudible....” Aggressons and violaion of rights by police and

military personndl.
Trandator: (Vernacular) Xathan naxay rer NFD ath aya xaguq thanatha logu xath guthbey oo polista iyo militeriga adh ey

no gumden.

Abdi: Consequences are we' ve log life and property.
Trandator: (Vernacular) Xolaiyo nafnolba weynogadumen meshaa

Abdi: | therefore recommend compensation for property and lives that we have lost during the emergency.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabnailaberigi emergencigi wixi dib on somarney iney dhowlada ey no magdowtho.

Abdi: North-Eastern Province being a vast region of the country, | would like to propose increase in Parliamentary seats. At
least an MP for every 100 sguare kilometers.

Trandator (Vernacular) Waxan rabnain MP yasha ndokordiyo sababta North Eastern wa dul adh uwein.

Com. Tobiko: 100 square kilometers?
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Abdi: : Yes we want one representative because we have problems with infragtracture and communicetion. Like the
Commissioners, they have to use hdlicopters.
Trandator: (Vernacular) Bogolki kilomitarbo in an MP yeano ayan rabna.

Abdi: We are dso treated like second hand citizens by giving us these screening cards so we want them abolished.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna screenig cardkain latirtiro sabata wexey nagadigtey dhath an wadhanka ketir sanein.

Abdi: Humanrights. Our rights are o violated and we want in the future Condtitution our rights to be enshrined very well.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna xuqugthanatha adh aya loguxath guthbey waxan rabnain laldiyo.

Abdi: And an independent body or Commission to be formed so that we can lodge our complaint when we are violated.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna guthi xuqugtha binsadhamka uthotho oo dhowlada ey gacanta kuxaini oo mathax
banan

Abdi: We dso want the Condtitution to take note that if we give two thirds vote of no confidence to any elected Member of
Parliament or eected Coundcillor, he automaticaly loses his seat without taking him to court.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna dhath weynaxain sharciga md logugoro xathi dhadh weynaxa ey isku afgartan xathi
MP ga ama konsolki ugagwey iney kasoceshani karan shaga oo ninkaley ey dhoran karan.

Abdi: We people hailing from this region being under abject poverty, we want free education and hedlth services.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna mathama na naxay dhadth adh u than yar cafimathka iyo thawa free an xelno.

Abdi: We dso want the government to establish more nomadic boarding schools for the pastordists.
Trandator: (Vernacular) Iskula farabathan in oo boarding eh dhadth rer guragain diso.

Abdi: 1I’'maso proposing to the Commission, mayors and chairmen to be directly elected by the people.
Trandator: (Vernacular) Mayarkaiyo konsolintainey dhath weynaxa ey g tos udhortan.

Abdi: I'maso proposing for chiefs and assstant chiefs to be dected by the community.
Trandator: (Vernacular) (End of the tape)

Abdi: 1’'maso proposing the scrapping of the 3 mile coastal strip because we have no problem with our brothers and sigters at
the Sde of theriver. We are one community, we are dl Kenyans and we would like to intermingle fredly and work together.

Trandator: (Vernacular) Arinti sethax melkawain latirtira anagaiyo dhadka wadathen ah macamilafican aya nagadexeisa.
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Abdi: We want the government to provide or to look for market for our livestock and livestock produce.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna dhowlada iney xil iskasarto ey xolexena iyo xolaxa wixi kasoboxo suq gentothasifa

udagdexenau kor ogusokoco.

Abdi: I’'maso proposing in the tradition of rurd areas because we have logt alat of boys and girlsin the urban centers looking
for jobs so that they can get employed here locdly.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna mashrucya yara yar ini losubiyo thagan walbo sfaey dlmixi shaga ogaxelan meshas.

Abdi: We want the future Condtitution or even the current one to be avalable at dl naiond library services so that we can
have a least access to them.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna sharcigan in mewabo ladigo sthi librariga oo nin walbo uagristo.

Abdi: We dso want the government to provide extension workers with transport and other logigtica support to enable them to
ddliver thair services effectively.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna shagdaxa dhowlada oo meaxan jogan iney dhowlada ey 90 wexey kugari laxayen
amagai ama bikibiki.

Abdi: For those few remarks | would like to thank the Commission.

Com. Tobiko: Abdulahi Yusuf

Abdulahi Yusuf: My nameis Abdulahi Yusuf Abdi. | would like to propose some points to the Commission.
Trandator: (Vernacular) Wax yar ban rawainan kadibto meshan.

Abdulahi Yusuf: On the executives.
Trandator: (Vernacular) Xaga mathaxtogatha.

Abdulahi Yusuf: The tenure of the President should be fixed for two terms of five years.

Trandator: (Vernacular) Mathax weynaxa waxn rabnalawa jer oo min shan sanain xukunka uxayo.
Abdulahi Yusuf: The 25% votes from at least five provinces should be abolished.

Trandator: (Vernacular) Sharcigan xata thgisan oo ldeyaxay ninka mahtax weynaxa wan uxda shon gowol wan shan iyo

lawatan ukaxdawain latirtiro.
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Abdulahi Yusuf: After dections the winner of the Presidency he should get at least 51% of the tota votes.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna ninka mathaxa weynaxa nogogoni bogolkiwa konton iyo derth in ukaxelo.

Abdulahi Yusuf: If hefalls a second round of the eections should be caled.
Trandator: (Vernacular) Xahi bowolki iyo kontonki ugarani wayo wain dhorasha kae lagucceliyo.

Abdulahi Yusuf: The President should not be a Member of the Parliament.

Trandator: (Vernacular) Ninka mathax weynaxa eh wan u barlamanka ukatirsananin.

Abdulahi Yusuf: The gppointment of Chief Justice and Attorney Generd should be elected by the Parliament and not the
President.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabn ragan maxkamatha uwein inet barlamanka ey dhortan 0o mathax weynax u dhoranin.

Abdulahi Yusuf: The President should not be above the law like any other citizen.
Trandator: (Vernacular) Mahax weynaxawain in u dhadth weynaxa u lasinatho.

Abdulahi Yusuf: Parliament should aso be given the powers to remove the President from office in case he does any
mis-conduct.

Trandator: (Vernacular) Xadthi mathax weynaxa u kuxath guthbo ama wgjibki lasarey barlamanka awoth waxu uleyaxay in
mathax weynaxa ka sonitha lagalaabto u mesha kaboxo.

Abdulahi Yusuf: Ladly | wish the Commissioners good luck in ther work.
Trandator: (Vernacular) Waxan urgeni Commishnaska shaga wanagsan.

Com. Tobiko: Aden Sugo.

Aden Sugo: Jnalangu ni Aden Sugo, Asgtant Chief, Bura. Ninatoa meoni kwa Commissoners. Kitu cha kwanza nataka
sikdi iwgpatie chiefs uwezo kama zamani, kama s hivyo itupiliwe mbdli.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna dnaowlada sthi xorey ey chiefafka ey udageisey in awoth losyo xathi kdan shagatha

danin laturo.

Com. Tobiko: Wacha tukudewe vizuri. Unasema warudishiwe zile nguvu zeo za kitambo ama? Ni gani wewe unaaka

kupendekeza?

Aden Sugo: Yakwamba leo kwa leo chief, zameni chief kulikuwa nanguvu kutoka upande wa serikdli.......
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Com. Tobiko: Na ninakuuliza, wewe ungechagua gani?

Aden Sugo: Wapdtiwe uwezo.

Com. Tobiko: Watu wengi wana-complain kwamba watu hawa wana nguvu zaidi hata wanataka hiz nguvu zipunguzwe na pia

wachaguliwe nawananchi. Wewe unataka turudishe tena muongeze power zaidi?

Aden Sugo: Kwa sababu serikdi iliweka huyu chief kwa miji huo ili awatumikie wananchi na serikdi ipate Sfa kule. Sasa
kama serikdi inafuata meoni ya wananchi, huyo chief hawezi kuwa na sfa Hawezi kuwa na uwezo. Kwa sababu wananchi
wanataka kilamtu kivyake. Na serikdi ipatie uwezo kwa sababu leo adminidration police na chief wako mshahara moja. Na
adminidration police anaambiwa, chief wewe ndiwe mkubwa, fuata huyu. Sasa miu atafuata yeye vipi na mko na mshahara
mmoja? | the Assstant Chief and the AP we earn the same sdary. So how can | send hm somewhere? No where. So we
want the government ipatie chief uwezo, gari yaani afanywe mtu mkubwalili aumikie wananchi.

Interjection: We are employed by different camps.

Com. Tobiko: Tafadhdi, hii i maoni yake, tuheshimiane kwa maoni.

Aden Sugo: Kitu kingine ambacho nataka kuharakisha, we want mgimbo.

Trandator: (Vernacular) Waxann rabnaiscxukun gowoles.

Aden Sugo: Kwa sababu uzuri wa mgimbo kama g3 ni watu wa North-Eastern, msaada wowote ambao unatoka nje kuhusu
watu wa North-Eastern ama watu wa Garissani mpaka upitie Nairobi. Na kama tungekuwa na mgimbo, tuko na uwanja wa
ndege, tuko nakila kitu, mambo yetu yote kama yametoka ngambo huko juu yangekuja direct kwetu. Sasa kila kitu ambacho
kinakuja Nairobi mpaka igawiwe huko ndipo kinatufikia nusu. Kwa hivyo kwa sababu hiyo, ndio tunataka mgjimbo.

Kitu kingine ni chairman wa county council achaguliwe na Macouncillors.

Com. Tobiko: So wananchi?

Aden Sugo: Sio wananchi.
Trandator: (Vernacular) Waxann rabna charmanka iney konsolinta ey dhortan ey dhath weynaxa ey dhoranin.

Aden Sugo: Kama sasavileiko kwa sababu, councillor ambaye anaingia kutoka Modogashe, mimi Smjui, nitamchagua yeye
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namna gani? Kwa sababu charman county council Garissa, anaongoza mardidrict ya Garissa yote. Kama mimi n mtu wa
Bura, na charman wa Modogashe, huyo councillor wa Modogashe ambaye anatakiwa awe chairman, mimi nitgjua namna gani
tabia yake, nitachagua yeye namna gani?

Kwa hivyo mimi ninaondeamimi nilipatia uwezo Councillor ambaye ni diwani wangu hapa location. Nilipatia yeye vote. Yeye
wakai anaenda kuchagua chairman, yeye pia ako na hiyo vote yangu. Nani hayo tu.

Com. Tobiko: A. H. Bare Shil.

Bare Shil: Kwajinaninaitwa A.H. Bare dhil, ningetoa maoni yangu kwa mambo ya 3 mile. Hii mambo ya 3 mile 99 na Tana

River Didrict, nataka iondolewe mbdi. Ya pili machief lazima wawe elected.  Ya tatu nataka Councillors and mayor lazima

wawe e ected by wananchi.

Com. Tobiko: “inaudible’

Bare Shil: Charman and mayor, yaani. Tunataka free education. County Council iondolewe mbdi.

Com. Tobiko: Free education mpaka kiwango gani?

Bare Shil:  Yaani mpaka Form Four, secondary.

Com. Tobiko: County council iondolewe?

Bare Shil: County council imetusumbua, iondolewe mbai. Wanauza mpaka makaburi. Maoni yangu ni hayo.

Com. Tobiko: Wewe umesema mayor and council chairman wachaguliwe, hdafu unasema hatutaki councils.  Sasa watakuwa

wapi hao?

Bare Shil: Yaani mayor wa town, chairman acheguliwe na wananchi.

Com. Tobiko: Hdafu huteki council tena?

Bare Shil: | am sorry about that. Nilikuwa nimeandika hayo. Thank you.

Com. Tobiko: Rashid Nur.
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Rashid: Mimi naitwa Rashid Ahmed Nur na Commissoners napenda nitumie lugha ya Kizungu hdafu mwenzangu anisaidie
kwa Kisomdi, na kunamahdi nikifika nataka niseme Kisomdi, pia atasema hivyo.

We have presented a memorandum as Fafi Committee but | have a few points | want to add on to and elaborate on. Fird is
politicd parties.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabnaxathi an naxay Committetha Fafi in an xogoxo arima an sogorney lakin xatha waxan

rabnain an kutharno xaoxo. Mita uxorey wa xaga xishiyaha

Rashid: The current political parties in Kenya are forty something. We need a limited number of political parties in this
country.

Trandator: (Vernacular) Xishiyan Kenya xatha wa afartan iyo tothowo waxan rabnain layareyo.

Rashid: | would propose a maximum of four parties.

Trandator: (Vernacular) Waxan anigarawi laxa afar xishi in lagasorewo.

Rashid: Each party should be able to respect the other.
Trandator: (Vernacular) Xishigakaey wan u kan kaley xishmeya

Rashid: Parties should be able to look for therr own funds.
Trandator: (Vernacular) Xishiyaxawainey lacagtotha ayaga ey rathsathan oo dhowlada gasnathotha an wax lagasinin.

Rashid: They could be dlowed to actudly sdlicit for hedthy donors not donors who are againgt our country. They can get
their money from everywhere provided the money is hedthy for the country.
Trandator: (Vernacular) Waxa fican in lorugseyo iney lacag macawina ey dthiwathaxa ey weythisani karan.wana
dhowladatha thaneyni dhanta Kenya kuwa anaga nagaso xor jethan maaxa.

Rashid: | would request this Commission to actudly make a law where inflanmatory languages and darming languages,
derogatory languages used by politicd party |eaders be punishable by law.

Trandator: (Vernacular) Wax yda ey kuxahlan MP yasha oo sharef dawath keni wain dhath kas ayaga eh tilawa in
lagagatho 0o maxkameatha lakeno.

Rashid: Defection
Trandator: (Vernacular) Dhadka kaguri xisbiyatha ey kujiren oo mit kale ugurayin.
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Rashid: | condder this as an eection offence.
Trandator: (Vernacular) Waxan uarka dhadka kaguro xishigi laga dhortey oo mit kdey athi ini xuqugtha dhorashatha
ukuxeth guthbey.

Rashid: Because somebody is dected to Paliament by a certain party and he switches off to another party while he isin
Parliament. If a defector does it while inParliament, he should also forfet the seet.

Trandator: (Vernacular) Xishi ba mesha geystey dhad ba mesha geistey xadthi u uxath guthbo oo md kadey uatho wan
ninkas asaga eh wain thilabo lagagatho oo gambarki u dhadthki unogtho.

Rashid: And another dterndtive isif a defector defects from his party, he should be locked out for certain years before any
other party, aminmum of five years he should be locked out, before any other party can accept him.
Trandator: (Vernacular) Nin xahi xisiigi ukkujirey ukaguro waxa fican in xishiyaxa kaey lagaxiro oo shan sanaa an

loogolanin.

Rashid: Structures and sysems of governance.
Trandator: (Vernacular) Xaga daganka dhowlada.

Rashid: | would like the current Presdential system of governance to remain.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna xukunka dhowlada laguxukumo 0o mathax weynaxainey hosocoto.

Rashid: | would like the Presdentid powers to remain as they are.

Trandator: (Vernacular) Xukumki iyo avothi mathax weynaxa gthi ey awa axayen in ey axathan ayan raawa.

Rashid: But the Presdent delegate his powers to others.
Trandator: (Vernacular) lakini mathax weynaxawan uwax kasiyo dhadki kaxoseye 0o shagethi uu kaahiro waziratha.

Rashid: Loca government
Trandator: (Vernacular) Xaga kansaka.

Rashid: Mayors and council chairmen be directly elected by wananchi.

Trandator: (Vernacular) Dhad weynaxa xadhorto charmankaiyo Mayarka.

Rashid: There should be no academic qudification set. Qudifications of mayors, MPs should be on leadership qudity.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna in an tadin an laguxirin dhorasha barlamanka ninka eh ama konsolka oo ninka

kartithisa lagudhorto.
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Rashid: We have proof to that end because we have seen professors, we have seen people with higher education defeated by
illiterate people.
Trandator: (Vernacular) Waxan aragney dhad xer jamacath garen oo dhad an wdigoth skul tagin bo kamaskax furfuran.

Rashid: | would like the Councillors of dl categories whether in muniapdity or county council be paid like MPsin Parliament.

Trandator: (Vernacular) Waxan rabnanimanka......

Com. Tobiko: “inaudible........... 7

Rashid: | mean sday not same sday. They should be paid according to whatever, you know, their grade is because these
are MPs they are in the bigger house and there is the locd authority. So a certain pay be dipulated for them. Kiwango fulani
cha mshahara wapatiwe. Those are alowances. The county council, hata Councillor wetu hapa unaweza kuona Councillor
hg apata mshaharamiezi saba, nane.

Trandator: (Vernacular) Marka mishar logutdagdey konsolintawain ujiro.

Rashid: | will propose dl revenues collected by councils go to the government treasury.
Trandator: (Vernacular) Waxan aniganaralyeinaya canshurta ey konsol aruriso iney gasho gasnatha dhowlada.

Rashid: The coundil funds be audited quarterly.
Trandator: (Vernacular) Lacagta konsolka laarurini wain laogatho markey sogasho iyo markey wixi kabexe.

Rashid: | would like to add on a point which was said here before me by a colleague. Thisis wildife-human conflict.
Trandator: (Vernacular) Xagaiskaxormithka xayewankaiyo thur jogta.

Rashid: | have mysdf been for the past few years awildlife conservationis.

Trandator: (Vernacular) Anigawaxan axa dhadka ugarta xananeyan.

Rashid: The current compensation for human beings is thirty thousand shillings
Trandator: (Vernacular) Ruxi binaathamka oo cithothka uthilo sothon kun aya xatha ugathiran.

Rashid: Thisl fed is quite in-human.

Trandator: (Vernacular) Mithasa waxan.....

Rashid: A compensation of not less than two million shillings be accorded to any victim.

Trandator: (Vernacular) Binasthamka naftisawa gdi sothon kkun wax istaxilo maaxa.marka lawa million aya larawa in lagu
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magdowo.

Rashid: If a mwananchi kills a gezelle for feeding his hungry children and | a wildife officer get him he is imprisoned for gx
months.
Trandator: (Vernacular) Xadthi gga kugawatey adth d da adh uthilato lix biloth aya goran sharecatha Kenyain laguxiro.

Rashid: Therefore that dso can be given an age congderation because if a twenty year old fdlow is eaten by alion or a
crocodile here, probably he could have served hisfamily for another fourty years. So age factor should be considered.
Trandator: (Vernacular) Lacagta magdow waxan rabna in thactha lagugeimeyo maxa yeey sthi xatha nin lawatan jir ah
xathu libax cuno waxan rabna magtisainey kakoreiso otheyga gawowey.

Rashid: (Vernacular) Waxan raba oo kaey poligan North Eastern jogto iney xirtan uniformka Nairobi lagaxirto oo
nambarana ey eyeshan.
Trandator: Anasema wade police wetu ambao wako North-Eastern Province inatakikana wawe na uniform kama vile wa

down-country na wawe na manumber hapa.

Rashid: (Vernacular) Polista xatha Garis nojogto ayaga aya bogora noeh ayaga aya dhowlad noeh ayaga aya Sthey rawan
nayean.
Trandator: Anasema wae police officers wetu wa North-Eastern Province wao ndio ni executive yote, wao ndio wana

Sharia na kila kitu.

Rashid: (Vernacular) Polistawainey ogato iney dhowlada ey exen o boy ey taxay oy shicibka ey ushageini ey ogato.
Trandator: Lazima police officer gue kwamba yeye ni mtumishi wa uma na yeye so mtu wa kunyanyasa watu.

Rashid: (Vernacular) Waxan kae on rawva Commissonkan in polliga judiciariga lda share gareyo like forceska AP ogakel
wainey proscution office kotha ey laxathan casas kotha ey investigete gareyan, cdld kotha laxathan chiefafka ayaga a kamasul
ah.

Trandator: Anasema vile vile adminigration police lazima wawe na prosecution officers wao,wawe na file zao, na mambo

Rashid: What | mean isthat the police currently are the only people who arrest, invedtigate, prosecute. Other forces like the
adminigraion police should dso be involved in investigation and prosecution of cases because even municipdities, companies
have their own prosecutors. The police fed they are superior and they can do whatever they want.

They should be accountable because we have series of robberies in this country series of crimes and actudly asked culprits not
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being brought to court. If a police officer fals once or twice to bring a crime to court, to justice, they should be accountable.
They should be held responsible.

Trandator: (Vernacular) Xathi polista arin lokeno oo gthi larawey ey ugani wayan maxkamatha wa iney ayaga ey xilkas
gathan.

Rashid: We as wananchi should fed protected and safe with our police officers and not fear them.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna polistain an lagacabsonin oo dhad ldashageini karo ey nocthan, ey nagasareynin.

Rashid: One other point which | would like to add on to is the pension benefits, which a colleague had aready talked about. |
just want to elaborate.
Trandator: (Vernacular) Xaga pensionka ayan kaxathli.

Rashid: Wedill have wananchi working for this government for thirty, forty years and probably his benefits will be very amdl
but he has to travel up and down Nairobi for so many years.
Trandator: (Vernacular) Ninki marku shagatha kaboxo xagis fadiga loguma kenaye waxa ladixi Nagirobi ah markas bu

intas 00 sanaa thawa waregi.

Rashid: | would request this Commission to accommodate in the law, a penson office be established in every didrict and a
pensionee be able to get his pension sx months from the time he has retired, at his home.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna xéfisyatha pensonka in lagafuro disrig walbo ninka shagatha kabaxana ini xagisa

lasyo oo lasdiwin.

Rashid: | thank you on behdf of mysdf and the committee and the wananchi of Bura. | hope you will bear with us. Thank

you.

Com. Tobiko: Abdi lbrahim

Abdi: My name is Abdi Ibrahim, I’'m assgtant regidration officer of Electrd Commisson, Bura Divison. We want the
regidration of voters to be permanent like ID cards.
Trandator: (Vernacular) Ninkan waxu yiri anigawaxan u xilsaranaxay xaga ECK itha waxan rawa karka kuraxa ini xah iyo

jerbalogoyo dhadka gthi xata kibanadaxa okaley.

Abdi: Regidration to be extended to the divisond headquarter.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna dhadki kuraxa goinayey ini ila divisonka lageyo.
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Abdi: To have the basein the divisond.
Trandator: (Vernacular) Wan headquaterga lagadigo divisonki kuraxa lagugoinayey.

Abdi: And dso proposa on provisond adminidration abolished and replaced with the locd authority.
Trandator: (Vernacular) Waxau jiraxthey PC ilachief inlatirtiro oo konsolka laxogio.

Com. Tohiko: Mohammed Yaro A. Bile

Bile: | an Mohammed Yaro A. Bile | would like to present my views to the Commissioner.

Firgt and foremogt, | want to appreciate the noble task they are shouldering in shaping our destiny,

Trandator: (Vernacular)Waxau yiri Mohamed Bile aya lairaxtha waxan maxath ucdlinaya Commishionka shagatha ey xayan.

Bile: and through the grace of Allah, | hope that we are going to get a successful and acceptable Condtitution, people-driven
Condtitution. With those few remarks | want to start with judiciary, with Kadhi’s court and dthough some people have talked
about that, | would like to add my views on that.

Trandator: (Vernacular) Waxan kaxahli sharciga xasusan Khdiga

Bile Mudims, we believe that we have a comprehensive divine condtitution which is enshrined in the Holy Book, the Qu’ran.
And dso the hadith of the Prophet. (s.aw.)
Trandator: (Vernacular) Xadhan Mudimin naxay sharci 0o qurcanka io dintanatha ah o ndothgio ayan lenaxay.

Bile And as Mudims in Kenya we are over a third of the population in Kenya and with those regards we need a new
Condtitution to accommodate the execution of the Idamic Sharia

Trandator: (Vernacular) Xathan rer Kenya naxay idamka Kenya , Kenya xathi sethax kamd lodigo md ban naxay stha
tharatheth wain sharciga idamka ukanonogtho xuwin Kenya.

Bile: [ think we cannot succeed in man made laws when we are discarding the divine laws because the Holy book Quran is a
compilation of dl other books from the Psaims of David to the Torah of Moses and to the Gospel of Chrigt. So even those
times, people were actudly invoking the Sharia of the time. For ingance if somebody commits adultery or fornication the
pendty was to be stoned to death. That’ swhy when we actudly are doing just like that everything haphazardly, we are getting
dangerous diseases, alot of immordity. Even some other countries are legdizing homaosexudity and lesbianiam which is actudly
out of the ethics of human beings.

Trandator: (Vernacular) Waxu yiri xathi sharci nin binaatham ugorey an kudagmi lexein sababta anaga shardii dinta anaga
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ndaguddey an logathan Karin oo lomdmarini Karin wexey kudacthey aniga maarki.

Bire: Kadhis, we need origind Kadhi’s courts to be established and aso appelant jurisdiction should be established.
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Trandator: (Vernacular) Waxan rawa Khadiga in Stha mahkamatha
kdey oo dhowlada udisan in tanathana lodiso.

Bire: Kadhisto be qudified both in secular and rdigious education and the minimum grade should be high school leve.
Trandator: (Vernacular) In Khadiyashana ey nogthan niman mutacdim oo din agon iney nocthan.

Bire: Appointment of the Kadhi should be made by the Judicid Service Commisson of Kenyain consultation with the Mudim
scholars or the Imams.

Trandator: (Vernacular) Khadiga shaga gdintisawain xuwinta judiciariga rag idam ah ey kujiran ey dhortan.

Bire: Kadhis have to enjoy the privileges and fadilities entitled to other judges or judicid officers, | can’t believe a Kadhi does
not have a bicycle, leave done avehicle.

Trandator: (Vernacular) Khadiyasha xata baskil ey kusocthan xata magawan, wan Khadiganathan in nin judgeka oo
maxkameatha jogo kamit lagadigo.

Bire: | think dso provison of scholarship for those people who are given that post should dso be provided and even
expatriates if you don’'t get somebody who is qudified to hold that office. So we need even people from other Idamic
countries. You get aleaf from Saudi Arabia or like that.

Trandator: (Vernacular) Waxa jirta xata sharciga Kenya dhad an wadthanka an uddanin ayey dhowlada kudax xasa
kuxunki sharciga marka anagana dhowladathaidam aya jiran 0o anagana ndogayeri karo dhad mutacdimin 0o sharciga agano.

Hawa M ahdi: Waschana wetu ambao ni wadogo, ni karibu miaka kumi na tano, hdafu hawa wasichana huwa wanaume kila

wakei wanadanganya watawaoa hdafu baada ya kuoa, wanafanyia kitendo na kudanganya wao na kuwatia mimba na
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kuondoka. Tunataka kujua hatua gani itachukuliwa na serikdi, wale watu wanaficha wasichana. Mimi naitwa Haamed Hawa.

Hawa Mahdi Adan: Wanadanganya wasichana kuwekwa mimba na kuharibiwa maisha yao. Hao wanaume wanasema

watawaoa. Hiyo wanawake wanaweza kutuchukulia hatua gani. Tafadhdi tusaidie.

Ya pili wanawake ambao wamefiwa. Wakifiwa na bwana, mama anakaa na watoto na mdi yake. Mdi inanyanganywa na

wae wenye watoto sasa na mama anawachwa kando.

Com. Kahira: Nawde wanaumeni nani?

Hawa M ahdi Adan: Familiy rdatives from the man’sside. Supposing your husband dies, you have kids, the rdaives do not

come to say sorry. When you get married to another man, after three years, the relatives come and take the children plus dl

your belongings. They say if | marry another man, they will take dl the properties of ther deceased brother. How do we

abolish this thing in the Condtitution of Kenya?

Com. Kabira: Because they are saying the woman should be free to marry.

Hawa Mahdi Adan: Yes. Freeto mary.

Com. Kabira: Mna-points zingine?

Interjection: Ile shida tuko nayo na tungependa vile wae watu wameongea, serikdi ifanye, na kama ni mambo ya wadimu

shule zetu ziendelee vizuri na mambo pia ya watoto yatima yasuluhishwe.

Com. Kabira: You are the one who was talking about inequdity, you spoke very well.

Hawa M ahdi Adan: You know we went to Wgir for gender issue for women, she was with us. These men of ours, they don

"t want the implication that | am feding jealous of others.

Habiba: (Vernacular) Dib keigawailmaxaiskulka, xola magawan.

Trandator: Anasema upande wa education, anapeleka watoto shule. Baada ya kupeleka watoto shule labda huyo mtoto hata
chakula chake cha kukula lunch, breakfast, supper hapa haipatikani. Baada ya kungangana huo muda wote hdafu mtoto
anamdiza darasa la nane anaambiwa aende secondary, indetwa form ya karibu dfu kumi na tano na yeye hana namna ya

kujisaidia ama kutoa hiyo fees. Sasa yeye anaomba kama inaweza tolewa kabisa watoto wapatiwe free education.
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Com. Kabira: Mpaka secondary school ?

Trandator: Mpaka secondary school.

Habiba: (Vernacular) Mita kaey waxan raawa mtixamka ilmaxain ndogadigin dinaca Nairobi 0o Garis ndogadigo.
Trandator: Anasema watoto kumdiza shule mpaka Form Four wakati wa mtihani, unaenda ku-markiwa huko Nairobi, hdafu
anaambiwa mtoto amepata neno inaitwa “wise’. Baada ya kung' ang’ ana miaka kumi na nne unaambiwa mtoto wako amepata
nil, hakuna kitu chochote amepata. Sasa anataka anafurahia mtiheni wa North-Eastern uwe unamarkiwa Garissa.

Com. Kabira: Isit only marking? Or isit be set as an example of North Eastern?

Habiba: (Vernacular) Mitixankaiyo wax kastain Garis lagadigo.
Trandator: Anasemakilakitu kinatakikana kifanyiwe Garissa Didtrict.

Habiba: (Vernacular) Barki jamacatha ayan kaxathya.

Trandator: Anasema kile kingine ambachoe anataka kifanyiwe ni watoto kwenda kusomo universty. Anasema ikiwezekana
anataka hio universty ifanywe hapa North Eastern.

Com. Kabira: Kwa hivyo tuwe na university in North Eastern.

Habiba: (Vernacular) Xaga MP yasha ayan kaxathlaya Hagardere ila Hulugho daxtheth xako MP ayan kulene maxa
nagugasbey dib bawaye.

Trandator: Anasema hasa sasa Fas inachaguliwa M P mmoja kutoka Hagardere mpaka Hulugo. Anasema kwa nini iwe MP
mmoja anawezgje jua shida kutoka Hagardere hadi Hulugo. Sasa anataka yaani MP wachaguliwe wawe wengi, 90 ai wawili
wadammoja

Com. Kabira: Kwa hivyo tuongeze MPs kwa sababu ya geography, the distance?

Trandator: Ndio, nandipo shidaijulikane,

Com. Kabira:  Unasematu hapa hata Councillors.

Habib: (Vernacular) Xaawan rawa.

Trandator: Hata Councdillor anasema

69



Habib: (Vernacular) Xata meshi raga ladhoranayo xata bilcanta wain ladhorta.
Trandator: Anasema piamahdi popote mwanamume anachaguliwa anataka pia ipatiwe nafad ya wananwake.

Com. Kabira: Very good. Nilikuwa nikifikiri umesahau.

Trandator: Hapana hatuwezi sahau S99 hiyo tume-mohbilize kabisa. Ni kitu inatusumbua.

Com. Kabira: Kukiwa nawanaume kamawawili hata wanawake, wawe wangapi?

Habib: (Vernacular) Lawaniniyo lawa nag.

Trandator: Anasama kamani wanaume wawili pia wanawake wawe wawili.

Habib: (Vernacular) Commishninar minas bey daxthey. Maxath ugodi xagodin usheg.
Trandator: Anasama pia Commissoners, tunataka pia wanawake wawe wengi So wanaume pekee yake wawe wengi. Sio

wawili wala watatu. Tunataka kama wanaume ni ishirini wanawake wawe ighirini. Tuwe equd.

Com. Kabira: Kwa hivyo tunasema equa representation? Asante sana.

Trandator: Nani mwinging? Nani mwingine? Zainabu Gure

Zainabu Gure: (Vernacular) Zeonab Gure aya ladaxaaniga washidathena ax ilma yar yar 00 agomaxa oo an shida
kukorsaney oo cagaiyo qorya an kukorsaney ya markey iskulka ey bogen shaga laan iskatagtagan 0o wax ather iyo ama xola
an xano anjirin.

Trandator: Anasema unapeeka mtoto shule anasoma mpaka anamdiza secondary, baadaye hawapati kazi, watoto wanakaa
tu nyumbani.

Zainabu Gure: (Vernacular) Wax xola ey xayan ama xolaa raac mgiran xata wixi an lexein amey kibarwa ey xdan an
kibarwa jiri 00 iskatagtagan aya nawarerise. Marka waxa kae onm srabna oo dhowlada an karabna iney ilmaxa noguyesho
kibarwa, jithathka an urafathsane oo mboga laanta nadigte 0o Garis an cuntathi noga imatey an inta kukarsaneyno jitlaanta
nayeshey in jitka nadoxaggio ayan diwatathetha an adh ugabna.

Trandator: Anasema kile kingine anataka kiwekwe kwa Katiba ni mambo ya kuhusu barabara. Anasema 99 shida yetu
nying ni mambo ya barabara.

Zainabu Gure: (Vernacular) Waxa kadey on ceshanaya wadhan keni an dhaganen on kuilma daney oo xaaka ax on
thaganen diwatathis wey naga bathatey maxa ydey ilmaxi iskula carathi ey noguagrisanayen oo an kuthagsaneyney sacaxa iyo
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erigayaryar aya korkothainti lathago.
Trandator: (Somali dialect) Waxas maagori karo etho.

Zainabu Gure: (Vernacular) Shida ka bathan taas mgjirta
Trandator: Piani repetition tu about the school ndio ana-explain sasa.

Interjection: Watupatie maoni waache kuogopa. Hiz shida zote wako nazo waambie watuambie.
Trandator: (Vernacular) Adey kdeya meonigina shegta maxa ucabsoneysin, gebdaxa kaifka lagagoinayo makaxathleisno.
Kaeya waashegey.

Com. Kabira: Peanamaoni usiogope.
Trandator: (Vernacular) ljawo ninka intu nagti xorey katago oo mit kaley iskagursanayo oo iskahagi md kaey
Hawasweyne okdey oth magli ninki nag umbo gursathey ilmixisana wuilowey, kae socoroth sheg. Kde inta aya larawa.

Trandator: Iko kitu anataka kueleza na anataka hawa wanawake wengine wasiskie.

Com. Kabira: Waambie wasiogope.

ljabo Nasib: (Vernacular) Allacewowayey, naisheg.

Trandator: Ungua kuna kitu kimetuuma....... Anasema mambo ya mwanamume.  Anasema kama mwanamume anamuoa
hdafu wakati anamleta town mahdi sasa iko boma yao anaenda, mwanamke anategemea kwa family ya huyo kijana ienda
ikiwa hata hiyo family haitampa asssitance mzuri, na bwana vile anamleta tu anakimbia wakati anaenda mahdi pake pa kazi,
anaenda anaoa mwanamke mwingine na yeye na watoto wake wanasahaulika wakiwa kwa shida wanaachwa. Sasa ndio kile

anaongea.

Com. Kariba: Unagkiakunakitu kinaitwa Affiliaion Act. Ungua? S umueeze. Where you can take the man to court.

Trandator: Yes. Tha one she knows.
Com. Kariba: Sasa anataka irudishwe kwa sababu ungjua haikuingia

Trandator: Hajangia Anasema hii ya ldamic haingii. Wanasema ungua to mary four wives is dlowed. Men to marry
four women. Lakini 9 ai unaoa four women haafu unasahau the firg wife na watoto wake. It is no good lekini hawa watu
wetu Wasomdi hasa Mudims, wako nahiyo problem. Wanaoa, hdafu the first wife wanawachwa wakiwa kwa shida yeye na
watoto wake, because the young wife ndiye anapendwa na watoto wake. Na ukiongea unaambiwa ime-interfere na religion.

Sasa hatuna namna ya kujitetea.
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Com. Kariba: Lakini § hata rdigion inasemani lazima uwe na uwezo wa kuwaangdia hao?

Trandator: Ungpatia equd share.

Interjection: If you go to the Kadhi let’s say the man marries another women and he takes care of you, there is no way you
can refuse hdafu that man and say he has married another woman.  The only time you can refuse that man is when he marries
another woman and does not take care of you plus the hill of the house plus the fees everything. But once the man loves you
and cares about you and your family and nini whatsoever, there is no need to accuse him because in the Sharia of Mudims, it is
alowed men to marry four women. That’s something which is there, it is our religion, but if the man takes care of you and he
dill gives you your hill and worth everything you need from him, there is no need to accuse him and there is no way.

Interjection B: And when heisnot giving you proper care?

Interjection: You can accuse himif he does not take care of you plus your children. But once he takes care of you, there is

no way you can accuse him. That’s according to our Sharia

Com. Kabira: What you are saying istha you get married and once he is tired of you, he sends you away with your children
and doesn’t look after you.

Interjection: Anasahau hyle mkubwa. We are not saying that he sends you away, he ill keeps you in the house, he does not

divorce you, but he does not take proper care of you plus the children. He dissapear for good and assume that you are not

even there. So when heis away for dmaost some years is when he comes back. He stays with you for one week then he goes

back.

Com. Kabira: What does the Mdim law say, what should we do?

Interjection: The Mudim law says you can marry like four women.

Com. Kabira: Inagtudion like this one, the one sheistaking about?

Interjection B: In aStuation like this one, if he does not take of the woman, he will divorce obvioudy that woman. Lakini if

he takes care of her, thereisno divorce. Wakiletanin lazima a divorciwe.

Com. Kabira: Areyou dlowed to divorce that man?



Interjection: If you refuse that man you say let me be divorced from him, you will not be given your bride price. If a man
marries you and wants to leave you, there is some money that he must give you. (a certain amount which was for engaging you).

For example four cows.

Com. Kabira: That’snot dowry then. What can you do. The Mudim law does not, what can you do with the man? Like she

sad.

Interjection: The man? What'’sthe question?

Com. Kabira: The question is, you know she said if somebody neglects you. So if you doesn’t, what do you do?

Interjection: You'll be divorced and you give out everything.

Com. Kabira: No not divorce. Like sheissaying that he doesn’t divorce you and he doesn’t go but he neglects you then he
comes back again for one week and he goes. What does the law say or how is he punished by the law?

Interjection: We want the law to punish that person.

Interjection: Soitisnot there yet.

Interjection B: Itisnot there. It issomething we want to be put in the Katiba ndio tujue kile kitafanywa sasa kama mtu kama
huyo ametutesa.

Com. Kabira: So we are saying, punishment for those who mistreat women plus children.

ljawo: Mimi yangu ni pia about something concerning women.

Com. Kabira: Canit be trandated so that they can dl hear.

Igawo: Mimi niteongea na Kisomdi nahuyu ndie atartrand ate.

Igawo: Mimi nilikuwa nataka kueleza kidogo shida ambayo tuko nayo 99 wanawake.

Igawo: (Vernacular) Waxa kamit eh shidatha an gabno ninka marku nagta kursanayo waobaney sharciga idamka lakini

lamabaneynin in ukaxathlo wax kushaga lex ilaxey. Madixin karthith negtan imadasho ilma, nagtana wey iskgogi citha mit
kaenawan gursan ilawaxba kamashegi karthith in adh wax kae ddi.
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Trandator: Sheissaying maybe you are married to a man and you don’t give birth maybe, so he does not know whether you
will give birth after staying with him for centuries. So for that reason he leaves you and says that “this woman let her Stay at
home because she is nat giving birth. 1’ Il marry another second wife so that she can give birth”. That is interfering aready with
rdigion and God’ s &ffair because he does not know whether you will give birth or not. That is not upon him.

ljawo: (Vernacular) Mita kaley waxan kaxathli xaga educationka.
Trandator: Education

Com. Kabira: Now what do you want us to do about that? Y our recommendation.

ljawo: (Vernacular) Maxalagagawani kara.
Trandator: Sheis saying that the man goes and looks for another woman because | don’t give birth and whatever so what
will the Condtitution do upon that?

Com. Kabira: Heisalowed to get another one.

Trandator: Yesitisalowed. Suppose you don’t give birth, that’s God’ s case.

ljawo: Ungua shida nyingi wanasema, “huyu mwanamke hawezi zaa. Nitaenda kujaribu niowe mwanamke mwingine ndio
nipate naye watoto”. Na ikiwa angua mwanamke umri wake akifikisha sehemu fulani, miaka fulani hawezi akazaa. Yeye pia
akienda kutafuta mwanamke mwingine, 99 atupatie pia ruhusa ya 99 pia kubaheatisha tuolewe na mwanamume mwingine kwa
vile hata 99 tunataka watoto. Mimi nataka iwekwe kwa Katiba hiyo. Mwanamume akiwa anaona mwanamke hawezi akazaa
naye, na amefikiria amekaa akaona yeye sasa ndiye labda ako na huo uuzi wote ya kuwa mwanamke wake hawezi zaa naye,
dadhdi awachane kabisas. Huyo mwanamke aende atafute hata yeye njia zake zingine za kupata watoto. Hata kama ni
kwenda kwa mwanamume mwingine aolewe. Lakini § ai unamweka tu kwa nyumba, hdafu ungua unasema huyo hawezi
kuzaa nawe unaenda unamwacha yeye akiwa kwa shida unaenda unabahatisha na mwingine. Exactly mimi nataka iwekwe kwa
Katiba kilamtu akiwa na shida yake, ijulikane.

Com. Kabira: Kwa hivyo unasemani lazima hata mwanamke awe na uwezo wa kutoka huko aende akazae na mwingine

ljawo: Awachane kabisa na bwana. Ampdie divorce letter yake, ampatie ile pesa yake na dowry yake everything
wamdizane, 9 di unakatdia barua yake na unamlazimisha yeye kitu hataki. Wewe mwenyewe ndiwe umemuweka hiyo chuki
na yeye n mpenzi wako wa kwanza hdafu undfikiria yeye...... Nad ai hamna watoto, mko na watoto kias fulani. Tuseme
uko na watoto wawili, watatu amawanne. Haau mwanamume anataka kuwa na watoto wengi. Anakuacha wewe na watoto

wako mkiwa na shida na anaenda anasema ataoa mwingine ndio apate watoto, labda wazuri kuliko wae ulikua nao. Hapo
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hauwezi kujua. Sasa mimi nataka iwekwe kwa Katiba, wanawake tupatiwe freedom ikiwa mwanamke na mwanamume
hawaskizani, na anona hawezi kupata mtoto na huyu mwanamume, efadhdi agpatiwe barua yake ya divorce. We Mudims are
different from Chrigians. S9 kile tungua Chrigians wanaoa one na huyo ndiye bibi yake apate watoto, asipate watoto na
wako naimani nabibi yao. Lakini we Mudims wanawake wakikosa kuzaa one year, mwanamume anaenda kutafuta mwingine

nahawezi akawacha huyu ambaye ana miaka ndogo pia aende abahatishe.

Ingine i mambo ya education. Vile 99 tungua upande wadimu ECD nursery, children 3 to 6 years ndio foundation ya dimu.
Kama mwdimu wa nursery hapatiwi mshahara wake, hakuna kazi anawezafanya Mimeabilamgi hawez ikamea na mwaimu
bila mshahara ni kitu kidogo sana atafanya ndani ya darasa. Sasa tulikuwa tunaondlea wadimu wa nursery ECD teachers
wachukuliwe na Minigry of Education. Everything iwe under education apart from sdary. Hapa sday yao iwekwe kwa
education.

Com. Kabira: Kwa hivyo wdipwe naMinigry of Education.

ljawo: Na yangu ya tatu ni wakubwa kwa ofis. Mtu awe maskini, awe tgiri, mkubwa akija mtu akim-explainia shida zake
adje akamdharau, yeye achukue huyo mtu piani binadamu kama yeye. A-condder shida zawatu. S di unaangdia mtu hivi
labda uko na intention fulani asipo fanya hiyo intention uko nayo, huyo mtu huwezi ukamtimizia shida zeke. Mimi nimemdiza

Amina Siyat: Polis wangpenda kusumbua sanawatu juu ya ID. | witnessed another case, it was even mysdf. | was traveing
upande wa refugees. | was working with the Electord Commisson as a clerk. So when | was coming back in a bus, they
entered the bus. | did not have an ID card, nilikuwa nimesashau Garissa but | was having dl the documents of the ninii.
Walinishukisha chini they told me to give the one thousand shillings  One thousand ghillings nitatoa wapi? | told them | am
dready a Kenyan. They said “but how can we know you are a Kenyan but even the refugees talk in Englidh’. | told them | can
tdk the naiond language that is Kiswahili and even you can prove from my documents that | work for the Electord
Commisson, and | am a ditizen. | gave them two hundred hillings ndio wakaniwachiliaa. And dl the CIDs, dl the Saff
members askari wote waikuwa huko. So | want thet to be written aso in the Constitution.

Com. Kahira: Thiswas where?

Amina Siyat: Next to Garissa. Between Garissa and Dadaab.

Com. Kahira: And the CIDs were there?

Amina Siyat: The CIDs were there, no, the CIDs car was parked there. Anybody who does not have a kitambulisho was
going to that vehicle, ndio wapelekwe korti. | was not taken to court but 1 gave them two hundred shillings ndio wakaniachilia
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| went back to the bus and | showed them my documents that | work with the ECK. So that is a problem facing Kenyans.

Com. Kabira: And they took the two hundred?

Amina Siyat: Hetook the two hundred and he left me. | talked to him in any way, akakataa kuniskiliza He told me niingie
gai. Mimi nikakataa nikasema swezi kuingia gari because nilikuwa nimechdewa huko and | wanted to present the document

before thetimeis over.

Com. Kabira: And where were you supposed to be taken?

Amina Siyat: To the police gation. | degp one night there ndio. ...you know it was a Sunday so Monday kortini. So obvious
| will deep a the ation ndio Monday nipandishwe kortini. So | was avoiding those corruptions. | just gave them two hundred
shillings its not the firg time, it’s not the second time. Whenever | am in town maybe | an going to a hotd to take supper,
wakikushika njiani kuna pahdi pengine kichorochoro wanakaa. If you tak to them mpaka uwapatie pesa. Haki ya Mungu
imagine they don’t consder any language, they consider only the money. If you have an MPR they don’t consider because they
say this MPR iko na mistake maybe. | don’t see the Sgn of the regidration officer, mara wanasema | don’t see even the stamp,

you know they have lame excuses. So that’ sthe problem facing us.

Com. Kabira: Tha'sa very serious problem. You are not supposed to be waking around with your 1D.

ljawo: Mimi pia nimesahau moja kuhusu bridge ya Garissa. Hatutakiwi tufanyiwe search namen, officers wa police. Hatutaki
watufanyie search because it is againgt our rdigion. Tunataka kama ni mambo ya search ni mwanamke mwenzetu ambaye ni a
ldier aufanyie search. Unaona miu ametoka Garissa unateremshwa hdafu mwanamume anakushikashika mwili yote.
Anakuambia “what are you carrying? Unabeba dlaha ya ana gani?” Na unaona am yake 90 mambo ya dlaha, anaafuta
mambo meangine yakufinyafinyamatiti. S wau wa North-Eastern tuko na shida nying sana. Hasa upande wa police tuko
nashidaming sanag9 wanawake. Watu wa North-Eastern tuko na shidamingi about screening cards. Kama hauna screening
card unaulizwa kitambulisho, kama hauna kitambulisho saa hiyo unatayarisha five thousand ya kuhonga ndio upite hapo mahdi
unaenda.  Kama hauna five thousand, unapelekwa kortini.  The fallowing day unawekwa ukiwa mahabusu kwa cdl, hdafu
asubuhi yake unapeekwa kwa korti. Lakini ukipeana five thousand ama three thousand, you are released. Saa hii ukienda
kutafuta kitambulisho, Mwanakenyamimi sasa, nikienda kutafuta kitambulisho, nikiwa mtu wa North Eastern, mpaka niitiswe
screening card, mpaka niitidwe. Na mtu mkimbizi kutoka Somdia tusema,akija angpeana ten thousand, registrar anamkatia

kitambulisho. Unaona sasa? Kwa hivyo watu sana sana wanategemea tu mambo ya pesa, ndio maskini wote wanaumia.

Ebla Bare: Mimi ni mama wa maendeeo ya wanawake. ko mtu mimi natia kura, ya Councillor yangu. Lakini iko pesa

dichukua “inaudible......”miaka nggpi kutoka sku ile watu wanaaza kupatiwa kura hii sasa na ni miaka tano iliyopita
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Nikimwambia anipatie pesa yangu yeye angfanya “inaudible.” na mwenye kupatia yeye card ni mimi. Meno yangu hii yote,
kumwambia nipatie pesa zangu, anaaza kugonga moja, inaanguka sjui liko ndani ya tumbo yangu, Sjui liko ndani ya mchanga
swezi kujua. Ya pili lile jino moja inaruka hivi mimi naanguka, akapiga mimi hapa teke mpaka mimi naanguka mbele ya
Coundillor. Sasa mimi naondoka huko saa kumi na moja naenda polis. Kufika polis ngpiga repoti.  Police napeleka mimi
hospitdi, mimi ndda sku saba, ngpimwa. Polis kushika yule mtu, kuweka ndani, kupeleka kortini judge mwenyewe anadharau
99 akina mama  Anachukua pesa nawachilia yule mtu mlango nyuma anamwambia wewe ondoka hapa.  Mimi ninaenda
ninafukuzwa. Mimi niko na watoto, hawana baba mim ndea hawa watoto. Pesa zangu zinaenda, meno yangu hii yote
wanaume wanaenda upande mmoja S9 Wanakenya, 99 hakuna mtu wa kusaidia akina mama. Mwanamume tu ndiye mtu

yuko na pesa, 9 naumia hivi.

Yapili judge mwenyewe angpatiwa pesa. Mtu ambaye hana pesa, hakuna mlango wa kupita.  Saa zle tunafika huko kuandika
maneno, Mwanamume anasema wanawake wanasema nini, meno yake shauri yake. Na meno kutoka sasa haiko ndani. ”"Pesa
yangu dfu tano ineenda. Taabu ni hii. Nailekes hata sasa Sjui pahdi ilitupwa, bado kudezwa na mtu, anatembea akiniangdia
hivi, “Mwanamke’. Si9 tunataka nyinyi muweke ndani ya K atiba haya maneno yaangdiwe.

Com. Kabira: She had given the money for what?

Interjection: To buy for her something. Yaani a Councillor. Amesema ametumana huyo Councillor amnumulie vitu.

Ebla Bare: Sasayeye anaweka mfukoni namimi ngpatia yeye kura yangu. Kwenda kuuliza kupigwa na kuvunjwa meno.

Com. Kabira: Nayuko?

EblaBare: Yuko. Areayaken hapa. Yeyen mtu wa Garissa. Police anaweka ndani, wanamupewa pesa, maneno yangu
yanatupwa. Kwenda kwa Judge anafanya hivi maneno, sjui. Mpakalea

Com. Kabira: What is the Coundillor’ s name?

Ebla Bare Shill: Jnalake n Suleman Hgi Gure. Na mwanamume hakuna mtu anaweza kushika mimi mkono. Sg a&kina
mama tunakanyagwa hivi. Taabu yetu ni hii. Hata sasa kazi ile mimi nafanya hawezi kufanywa shauri ya ile teke, meno yangu
naenda, pesa zangu dfu tano naenda na janamimi naweka yeye ndani ya kiti.

Com. Kabira: Asante mama. Hiyo tutaanglia

Amina Siyat: You know venye amesama judge amepatiwa pesa, that is true because | witnessed another case. Kuna
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mdchana jirani yetu amepoteza two hundred and twenty thousand, ilikuwa kwa pochi imeanguka njiani.  So another woman
took that money and we witnessed she took the money. She was taken to court. Alikuwa anguana na hawa magidrate na
maasakari wote wanguana naye. So whenever we go there for the "inaudible’....juzi tulikua kortini iliwa tarehe nne.
Whenever we go we are told the magidrate is away, case infanywa pending. Up to now we have not got the money we don’t
have anything to do, na tukienda tunaambiwa magigtrate hayuko, prosecutor ameenda, Sjui judge yuko safari, mara tunaambiwa
prosecutor is new he does not know about your case so you mud wait for the magidtrate to come.  Unaona, wanafanya kes

yote iwe pending ndio kes inafanywa kuwa dismissed in the long run. That’ smy addition.

Com. Kabira: You get tired.

Amina Siyat: Yesyou get tired ndio mpaka you give up.

Com. Kabira: Kuna mama wanataka kuzungumza?

Ebla Bare: Ss akina mamatumddiwa kabisa. Yapili pande ya wanaume kunyanyasa 95. Watoto, S tunazaa watoto,
watoto wetu hapana angdiwa namke mdogo. Kile kitu kidogo tu ni watoto wake anapendelea. S9 wake wakubwa hakuna
miu anatuangdia 99. Sheria inataka wanaume na wanawake wawe sawa. Sasa yeye anasema wewe unatoa mdi nyumba yenu,
hi mdi yangu. Si9 tunaumia ndani ya nyumba, watoto wanatusumbua S5, saa ingine 99 tunatafuta miraa ya kupatia watoto
chakula ama tunaenda kutafuta mgongo kuni. Chochote upatacho, ungpatia mwanamume tu....... Watoto hata unanyanganywa
, kilakitu kinachukuliwa, unabaki pekee yako na unaambiwa urudi kwenu hata kama wewe ni mzee. Akina mama hakuna mtu
anaangdia S9 sote tumekanyagwa. 'Y ule mwanamke diye tu na mdi, wanaume wanapenda.  Yule asye na kitu, hakuna mtu
anamtaka.

Com. Kahira: Hawa wad chana wanaenda shuleni?

Interjection:  Ndio. Wanaenda shule wengi wao lakini sasa kama hapa hawa wote wanaokaa hapa, wengine wako shule,

wengine hawako.

Com. Kahira: Ni kwanin hawako?

Interjection: Wanasema mambo ya was chana kupeleka shule so mzuri. Wanaharibika.

Com. Kabira: Kwa njiagani?

Interjection: Himuni kitu bora. Mtu ambaye hana dimu, hakuna kitu anafea. Wazazi hawataki. Viongozi wawachukulie
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hatua. Wengine hawana fees, wengine wanayo lakini hawataki kupel eka.

Com. Kabira: Ni mambo gani wanafanya wakienda secondary? Hakuna shule ya wasichana?

I nterjection: Mschana mdogo anapatiwa mzee, hataki kusomeshwa.

Amina: There are some and| ladies even amdler than me who get married to big men who are even old men. So we want
that girl child to be abolished in our community and it should be added in the Review Commission.

Com. Kabira: So you are asking them to abandon the custom of marrying young girls. And then how old are the girls?

Amina. Thegirlsare amdl, 15 years. There was alady we used to be classmates. “inaudible.....” akarudia shule akapata D-
sasa. Alipopata D- baba yake you know what he said, ati this lady she does not intend to learn she will get married to a man.
That man was very rich but he had never been married to a woman. He married her, the little girl.  She is my age, we used to
be classmates, it was just 2001. Unaona, she got married to that old man. He is very rich. He has houses in Mombasa,
everywhere but he is old unaona. The lady was 7 months pregnant, he decided to marry another little lady in Mombasa. So
mdchana akawa jedous, he divorced her. Now she has nothing and has a baby boy and gaying with her family. That is the
dis-advantage culturaly because we are not the same..... Her father just gave this little lady to that man because she was not
ready to learn, asinshe got Y tena D- and that is even God’ s case because that lady was redly a hard working lady.

FGM according to us Mudims we do it but if were “inaudible.....” masomo yawadchana, the abdomind pains nahii mambo ya

kidney problems inatokana na kutahirishwa kwa waschana. So waki katwa sunna it will not affect them in any way but

ukichunguzait will not assst them in any way

Com. Kabira: Tumemdiza. She can go back to that. That is good.

Speaker: Bascrights. The following should be protected in the Condtitution as basic rights.

Trandator: (Vernacular) Oo anaganandogaydi karo dhadh sharciga yagano.

Speaker: We need security, we need hedlth, education,
Trandator: (Vernacular) Waxan rawa aimaxan inildin loshesho. Waxan rabna nawath gdya , cafimath

Speaker: Whichis compulsory and free up to secondary leve.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabnatadin bilash.



Speaker: We need water, clean water
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna biya nathif.

Speaker: We need ds0 the issue of unemployement to be addressed.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna ddintan shaga laanta.

Speaker: We need shdter

Trandator: (Vernacular) Waxan rabna gurya

Speaker: We need food.

Trandator: (Vernacular) waxan rabna cunto.

Speaker: And we have avadt land which can be reclamed and which is agriculturdly potentid. Since actudly we have been
margindized for quite along time we need our land to be irrigated and actudly provison for food security be enforced.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna mutha bathan ayan dhur kuxirnen dul weyn ayan rabna in wowigan irrigation
naosameyo.

Speaker: Currently we are pastoradists and actudly there is no provison for pastoralists in our budget, nationad budget. And
actudly people are not involved in decison making in their didricts.
Trandator: (Vernacular) Waxan naxay xola dagata wax sharci 00 xata noguro ama genun ama dagd an dhowlada

kaxdixaino mdaxa

Speaker: Actudly the most loved | mean the animd which Somadlis like to breed is the camd but currently even researchers
believe that camd herders are primitive people. Y ou will see tha the agricultura people or our researchers give more powers
to rabbit rearing, poultry, when they are disregarding the sheep of the desert which is actudly our lifdine.

Trandator: (Vernacular) Waxa jirta anaga markan Somdi naxay xayawanka an ujecdnaxay wa gd marki kenyatha kaey
thofar, thorey iyo bakeila logeima gdinayo in anaga gelanaga nalogimeya.

Speaker: Andit hasto be gazetted as a food animd.
Trandator: (Vernacular) Wan gelka ndogeimeya

Speaker: About citizenship, | beieve that any person who lives snce independence to date is an automatic dtizen of this
Republic.
Trandator: (Vernacular) Daasha, ninkasta 0o wathadankan kudasho wa nin wadhani eh.
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Speaker: We can see dso dtizenship can aso be obtained through registration or naturdization. Also that one is acceptable.
Y aani nasema kwamba kwa mambo ya ura tunaweza pata

Trandator: (Vernacular) waxan kuxdi karna raciyathi wathanka mathaan in laguthin wagdiyo oth registrationka ath xesho,
amanin wathanka kae kaimatho oo xathi thawecathisa rey wanagsantax wu iska nogonikara rer Kenya.

Speaker: Children of Kenyan parents be given dso automatic citizenship. | aso recommend dud dtizenship dso to be
enforced included | mean. Documentation should be ID cards, maybe passports aso can be documents of identification
dthough nowadays the birth certificate they norma inscribe there a the bottom that “ a birth certificate is not proof of
dtizenship” so | don’t understand why these people are squandering our money and every time we are paying one hundred and
thirty shillings

Trandator: (Vernacular) Nin waraq dhalasha gawo aya kibanda lasneynin o ldeyaxay waragthi dalasha wax xagiga maaxa

Speaker: We need dso immigration officers to be decentraized and brought up to the provincid leve or the didtrict leve.
Trandator: (Vernacular) Xafiskalagaxelo pasportka waxan rabnain lakeno didrigigena sfa markan an Hgjj an aheyno ana

urafathin oo ilaiyo Nairobi ana uathin.

Speaker: The dtizen should have right to life, right to own property, right to associate and actudly have association assembly,
right to information and speech. And aso their obligation is the citizen should be law abiding, you should defend the sovereignty
of this Republic and dso he should be development-conscious and actudly take part in the development actudly aspiration of
this country. About land | will say ultimeate ownership be vested in the community.

Trandator: (Vernacular) Wthanka dhad weynaxa ayaiskae.

Speaker: But government and locd authority to facilitate proper use of the land.  You cannot just say tha the people to have
scot-free land but actudly the government and loca authority should have that power of harnessng a proper use of the land.
Any Kenyan must have access to land. Currently in Kenya whéat is hgppening, we are just refugees leaving in their own country.

We have so many squatters and people are owning chunks of Land. Why should it be like that and people are just degping in
the verandas of people?

The 3 mile issue has been talked about and | think it was a draconian law which was put in place by the colonid power just
because when they heard the Somdis wanted to cesede to Somdlia, they said this river should not belong to Somdi. But now
we are not in Somdi we are in Kenya independently.

Last but not least my dear Commissioners, there is one problem | know many people will be disgruntled when | talk about that.
That one is that one of intoxican narcotic twig caled miraa. Thisis actudly whet is devadteting, it is not actudly tipulated in
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law in Kenya that this is actudly another narcotic drug but it is the thing which is endangering Somdis’ extinction. Somdis
nowadays are going to be dephased in this word if there is no nationd and internationd intervention in actualy burning this thing.
Just neighbouring Tanzania, you will get 11 years, jal if you seen chewing that thing. What is actudly bringing drastric
retrogration in development is this thing. If the government officer egts, the teacher, the child how are we going to prosper in
this world and we are blaming the government that there is no development in this area? | am tdling you this thing is an
intoxicant twig and it is not dlowed in Sharia and it has redly devastated us. Millions of ghillings are siphoned from Garissa,
Mandera and Wagjir which is of no use. We have been taking about the rights for women and children. Many women are
divorced and neglected just because the bread winners are miraa addicts, and they fail their potency in fertility.
Trandator: (Vernacular) Waxu kaxathley arinta diwata weyne baxakan gathka layirtho diwato weyn ayu nokeney, Tanzania
wa kow iyo towon sanaa xarig, kenyana intas oo million oo shillkion aya gasha Meru mainkasta anagana ilmixi wey baxan yixin
afor bogol oo shillin ayan mdinti kubixina. Furninka bilcantailmixi layacothi, markan sthas daco wan ogaxay dhadth bathan aya
dixi ilman an kukorsaneyna, mathithani dhowlada waxan kacotsaneyna bilcanta getho in magdin losubiyo. Meru tha awureysey
inladaxo jojia suntan adh avureysn oo ggathan ath shegey sn Kenya mdin walbo wax, wax notaro oo rashin aya laguawuri
dulkas aya |obaxan yaxay.

Com. Tobiko: Ameskia utamu wacha aseme......

Speaker: (Vernacular)

Speaker: Nilikuwa nasema Bwana Commissoners kuna watu wengi and the advantage of miraais that there are some few
people who actudly take it as their income generating activity and those people are subjected to many problems. So, | would
liketo frame it this way, those who are indirectly or directly affected by miraa to be rehabilitated and willing given revolving
fund.. Secondly, the Merus who are actudly growing this thing also to be compensated and the government because we are
complaining of shortage of food in Kenya and there is big land which could be used for cash crops and other agriculturd staple
foods which can sugtain our people. Because thisthing it needs internationd, it should be declared a nationd disaster because if
thisis not put in consideration, | am tdling you we are going to lag behind up to Doomsday. Thank you very much.

Com. Tobiko: Kunawae ambao hawggiandikisha na wanataka kuongea.

Trandator: (Vernacular) Dhad an isgorin 0o rawo in uxahlo mgira

Com. Tobiko: Watoto wa shule hamna jambo la kuzungumza? Hapana ogopa.

Rashid: My name is Rashid Ahmed Nur. Kuna point moja mimi nataka kupeana nguvu. Ni juu ya kuoa katika Kiidamu.
Vile inasemekana sheria inakubdi wanawake wanne. Lakini 99 wanaume tuna tabia ya kufanya uedilifu kwa akina mama. Na
n jambo moja kila mmagja angua. Watoto na akina mama ni watu muhimu sana na ni watu dhaifu kabisa. Lakini 99 tukiwa

wanaume hasa Wasomdi, unaweza kuona mtu amepata mschana mdogo na dikuwa na mama amemzdia watoto wengj,
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anakwenda na huyo mschana ananyaganya mama wae watoto wote na anawacha huyo mama kabisa ana-abandon yeye.
Tunaomba sheria i-accommodate protection ya akina mama na watoto. Na hasa unaweza kuona mtu amekufa na mama
anataka kurithiva na mtu mwingine  Mtu pengine dikuwa na mdi l&kini hga yake so kurithi huyo bibi kikamili na
kuchukua......... Hao akina mama na watoto wanataka protection katika Sharia

Trandator: (Vernacular) Bicantaiyo carurta waxan rabnainey xagugthain lawath gdliyo oo Congtitutionka lagdiyo.

Rashid: Kama huyo mama amekosa bwana yake
Trandator: (Vernacular) Xathi gofka bilcanta ey ninketha ey waysey.

Rashid: Nataka huyo mama awe na uwezo wa ku-control watoto wake namdi ya bwana wake.

Trandator: (Vernacular) Waxan dhoneyna xahi qofka bilcanta ey waiso ninketha oo udintey.

Interjection: Kama pengine amekufa mume wake, awe najukumu la hao watoto wake navile vile mdli.

Rashid: Hatutaki wanaume ambao ni waagha na hgja yao ni mdi ya mandugu zao.
Trandator: (Vernacular) Marabno ninmankan bowayo ilmaxa oo kuxathguthbi quqthotha.

Rashid: Kunakitu kingine pia. Wife beating. Kupiga akina mama ambayo ni tabia mojaiko katika Wasomai sana. Naomba
Commisson i-include akina mama wawe protected.
Trandator: (Vernacular) Waxan rabna bilcantan ragotha iskathilthilayan bila sabab laen in ayagana lathitho oo.....

Rashid: Kuna kiwango cha kupiga, hata Mtume dituambia. Bibi yako unaweza kupiga yeye na kilembe ama finya finya yeye
kidogo. Ameenda kona kona lakini hgpana piga ngumi, hapana piga fimbo, kitu kama hicho. Iwe na kipimo. Iwe kinyumbani,
ndani ya nyumba sio kitu kikubwa. An injury should be punishable.

Trandator: (Vernacular) Shey idaanta ganunjio wain gofkas mahmeatha lageyo.

Rashid: Ya mwisho, umaskini umeenea sana hapa kwetu. Tunaomba serikdi iweke katika Sharia msaada fuani wa
kusomesha watoto orphans, watoto ambao ni maskini katika huu mkoa maanake hatuko, hamgekuja na helicopter kama nyinyi
mgekuwa na barabara nzuri yalami kutoka Nairobi mpaka hapa. Ngua serikdi imewgpatia magari kubwa kubwa ambayo iko
naair condition ndani, mgekuja hapa vizuri. Kwa hivyo tunataka serikdi itenge pesa fulani kuhudumia watoto ambao hawana
njiayakujisadia

Trandator: (Vernacular) Dhowlada waney oguthdagasho lacag ilmaxa sawolka ama thargd fican an xasanin dfa
loguxananeyo.

Rashid: Ni hayo tu.
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Com. Tobiko: Nataka kuulizahii pesa watu wanafuata za shiling mia tatu, mia nne kila sku kununua miraa, wanatoa wapi na

kwa nin wadzitumia kusomeshea hawa watoto?

Rashid: Shiling mia tatu ambayo saa hi mwenzangu disema miraa ipigwe marufuku, hiyo kwanza néfikini italeta shida,
maanake kuna jamii nzima kama Meru ambao wanamashamba ya miraanani cash crop.

Trandator: (Vernacular) Qath xdgajio laiskumaracayo waxa kudagan Meru odan.

Rashid: Hawa akina mama ambao wanauza miraa, wengi wamgaribu. Hiyo mia tatu anaweka mia moja kwa masomo ya

watoto, miamhbili anafanyia ya chakula

Com. Tobiko: Nasema huyu mzee anayekwenda kununua, anatoa wapi, kwa nini as someshe watoto?

Rashid: Sd tunatabiaingine S99 Wasomdi ni kama socidisgts. Mimi bila kuchukua pesa ya nyumbani naweza patana na

jamaa yangu ananiambia njoo tukule kilo mojayamiraa. Ss ni watu ambao tunategemeana sana na tunasaidiana.

Com. Tobiko: Lakini mnasaidiana kwa mambo hayo tu, hamsaidiani kwa mambo mazuri ya kusomesha watoto?

Rashid: Hata wale wa chupa saa ingine unaona mzee iko angpatia round watu.

Com. Swazuri: Mimi nasema kama Mwenyezi Mungu amesema katika Koran, uma haiwezi kubadilika, huwezi kubadili uma
mpaka ujibadilishe mwenyewe. Sasa hata mkisema Condtitution ifanye miraa iwe nini, ifanye nini, kama hamuwezi kubadilisha
tabia zenu, 99 tutgpiga marufuku miraa na nyinyi bado mtaenddea kusaidiana. Kwa hivyo, kwa vile mngua hdi yenu ya
umagkini vile iko, na hdi ya shida mkonazo hapa, inatakikana nyinyi wenyewe muamue kwamba tunabadilika 99 wenyewe.
Hdau msaada ukija, utaenda vizuri sana.

Trandator: (Vernacular) Waxau yirey wain thabcigenaiyo dagan kena an bathaano.

Ebla Bare: (Vernacular) Maxan kubathdeinawixi an laxeiodan ba kenyatha kaey kudisan
Trandator: Anasema mama 99 mdi yetu yote ilifuwa na wae wau wa down-country. Kila kitu wanaambiwa leteni
harambee inaenda huko na ss hakuna kitu tunafanyiwa

Ebla Bare: (Vernacular) Intas wan anagana barabaxa in naosubiyo. Anagana waxan rabna gthi ithinkana ath thakina
yeshaen anagana ndoydo oo lacagtaini laarurinaye.
Trandator: Anasamavile Kenyaingine inaendelea anataka North-Eastern Kenya iendelee.
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Com. Tobiko: Lakini mimi nasema mama North Eastern hawezi kuendelea ikiwa hamtaki kubadilisha nyinyi wenyewe tabia
kama za kulamiraa.

Trandator: (Vernacular) Ithinka aya isbathashen bu daxay.

EblaBashir: (Vernacular) Xahi anaga mdin kasta lacag ndagaarurini 00 wax nalodisayo an jiri oo dulkena cithla lagadiye oo
wax noxathlayana an jirin maxan kaxathleina
Trandator: Akina mama na wae ambao wasio jiweza, tunahangaika hapa. Wae wakubwa na wae ambao tunachagua

wanagpel eka pesa huko na wanasema inatumiwa kwa harambee mahdi fulani, na 99 tunaachwa bure.

Bashir: (Vernacular) Dulkenafiri, tharganigenafin lacagtena odan nainta umba logathaye dulkas wax nalagabtey mdaxa ila
Kenyattaila Ingeresa.

Trandator: Anasemahizo serikdi zote pesa zlikuwa zinachukuliwa zingienga Kenyaingine, nass tumebaki hapa

Bashir: (Vernacular) Qathka dlmaxa ayan feeska ogabixina Nimankana shillinke xelana thurka bey lagdayan.
Trandator: Anasamawanaume wakipata shilingi wanaingia nayo kichakani kula nayo miraa. Kwa hivyo 99 ndio tunauza hiyo
kituili tupate chakula ya watoto.

Com. Tohiko: S99 tumeshukuru sana...........

Hassan Sheik: Mimi naitwa Hassan Shelk. Hii ni upande wa refugees. Hapa refugees hatuko na boundary ya wanawake ya
refugees nawatu ya neighbouring countries. Na hawa refugees hasa wanakaa area hii ya Fdfi panaitwa Haradele. Hao watu
wanakaa very free. They are not in the camp vile convention ya internationd inasema. Hao watu tunataka wafungiwe ndani ya
ma-camp, nawapite mliango mojaili waonekane kitu chochote wanafanya kwa sababu hao ndio wanamdiza resources zetu na
wanyama wetu na migtu yetu kwa sababu wanakata nyad ile yan’gombe. Pamoja na wanyama wanapigilia huko ndio taabu
tuko nayo. Hiyo ndio kitu muhimu sana nilikuwa nataka watu wa Conditution waweke kwa Sharia.

Ibrahim: (Vernacular) Anigaxath keiga uxorey waxa waye danka dinta.
Trandator: Anaongeajuu yadini kidogo.

Ibrahim: (Vernacular) Anaga dhadth idam ba naxay din ban lenaxay, wax dhonaya in dintena gacan lasyo.
Trandator: Anasema tunataka Sharia ya Kiidamu itiliwe nguvu na vile vile 95 Waidamu tutumie hiyo Sharia yetu kwa

mambo yetu.

Ibrahim: (Vernacular) Maxkamathaxa idamka waxan dhoneyna dhowlada inet xog Ss0.

Trandator: Anataka serikdi ipatie uwezo hizi mahakama za Kiidamu.



Ibrahim: (Vernacular) Maxa igugasbey in an arinta dinta an socdliyo, waxa waye anaga dhad idamban naxay maxkamath
idam ban lenaxay arinta xawenka maxa kaxathli rag iyo nagta maxkameath kaxathasho ayan lenaxay oo idamii eh.

Trandator: Anasema hii mambo ya dini watu wengi sana walizungumza juu yake lakini kile kimenifanya nirudie ni kwamba,
mambo ya haki ya mwanamume na mwanamke dini yetu insandika vizuri na kuna mahakama yetu ambayo ingua hayo mambo.

Hataki iinglliwe nalaws zingine

Ibrahim: (Vernacular) Arintas waxan dhonaya sharciga cusub olabathdo ini labandigo ninka iyo nagta waxa kadexeyo in
sharciga dhowlada kae an lagutharin iyo carurtawa.
Trandator: Vile vile anasema ya kwamba chochote ambacho kinahusana na mambo ya mume na mke na vile vile watoto,

ipeekwe katika mahakama yadini ya Kiidamu. Hapo ndipo mambo inaweza tatuliwa.

Ibrahim: (Vernacular) Madaxathotha iyo dagan iyo wanagotha waxa kaxathlaya Khadiga idamka
Trandator: Anasema Kadhi ndiye ako na hilo jukumu na vitabu vyote vya dini vimeandika masilahi yao na vile mambo yeao
yanatakikana kuendeshwa.

Ibrahim: (Vernacular) Mar maxkamata idamka xahi laga wargjio oo md kaey lowaregio diwata ayey keneisa.
Trandator: Hasa ikipeekwa katika court zingine, kidogo kutakuwa na complaints kati ya Waidamu. Kwa hivyo hayo
mambo ya ifanywe na Kadhi.

Ibrahim: (Vernacular) Mizan xahan usogathano dhowlada wadaxan eh ee Somdia arinta uxoreysey ey kkubur burtey
waxa kamit axanin iyo nag iney Smanyixin oo mathax weynaxa kuxathley.

Trandator: Vile tungua sikdi ya Somdia lisambaratika kwa sababu ile regime ya Sad Barre ilissma mwanamke na
mwanamume wako sawa. Ndio ikasambaratika sababu wamekeuka ile maedili ya kitabu cha Mwenyezi Mungu.

Ibrahim: (Vernacular) Arinti itha exeth dhad weynaxa iyo culuma dinta aya kaxor imathey oo thithen.
Trandator: Hasawae Masheikh na Mamam walikataa hayo maneno ndivyo sasa kukaharibika

Ibrahim: (Vernacular) Somdliya sababtas ey kuso bur burtey.
Trandator: Hiyo ndiyo moja ambayo ilissbabisha

Ibrahim: (Vernacular) Anagana mgeclin dhowladathena wax ydaxa diwatatha ukeni .
Trandator: Sasass tukiwa Kenya tuko na utulivu na usalama. Hatutaki baadaye kuwe na mgongano yakidini.

Ibrahim: (Vernacular) Stha awgeth aya waxa udexeyo ama macamulatha udexeiso wain ana ladax gdin sharciga daganka
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dhowlada
Trandator: Hata anasema chochote kinachohuska na mwanamke na mume na watoto kimo katika kitabu cha Koran na hiyo
isuluhishwe na Kadhi.

Com. Tobiko: Hayasasa ................

Interjection: (Vernacular) Ibrahim Sheik Ali. Anigawaxan rawain an kaxathlo xaga sharecatha idamka oo dagan kena ah.

Trandator: Anasema angetaka kutilia uzito mambo ya Sharia ya Kiidamu

Interjection: (Vernacular) Waxan rawa sharecatha idamka xaga xakamtha in an iskuxikumno, qofka xathii u wax xatho in an
sharecathena an iskuxukumno ayan rabna.

Trandator: Anasema tunataka vile wale wazungumzgi waisema tujihukumu kwa Sharia ya Kiidamu, kwa mfano mtu akioa
mtu, mtu akiingilia mwingine, akiiba kitu iwe inaambatana na vile tunafundiswva dini ya Kiidamu.

Interjection: (Vernacular) Waxa kaey 0o rawa anaga xathan naxay cuthuma dinti idamka dhowlada waxba kumaxaisano,
dhowlada waxa jirta thath xagetha kasoctho 0o wax ubaro anaga wax sas okadey wan lenaxay 0o exlu thin oo ilmaxa taclimiyo,
00 musgith yaxa wax ka tadimiyo. Qeibta aya eh waxan rabna dhowlada iney nagutharto oo dhadka xaga dinta kasoctho
mishar logoro 0o xaga dhowlada

Trandator: Anasema tunataka wadimu katika primary, secondary na kila mahdi kuwe na wadimu ambao wanafundisha dini

yaKiidamu.

Com. Tobiko: Kwa hivyo wananchi tumesikia mambo yenu na kulingana na Sharia ya Katiba, S5 tutaenda tuandike report
yelu hdafu tutarudisha tena, tutakuja nayo tena hapa kwa muda wa sku stini tuwapatie hicho kitabu msome, muangdie kama
yde mmependekeza yameandikwa au la, na mtoe mapendekezo mengine.

Trandator: (Vernacular) Waxu yirey wan maganey aimixina wana guthbineyna mutha lixthen bari guthaxetha oo lawabiloth
wixi ah kuxathahshen odan ya niliso guthbini 0o ninwalbo waxath kuxathashen ufirini.

Com. Tobiko: Kwa hivyo tutarudi tena hapa tukiwa na hiyo draft ya Katiba.

Trandator: (Vernacular) Marka lawath an sonogono waxan lamaneynawixi an sogqorney.

Com. Tobiko: Na baada ya hapo tena tutapeleka hiyo draft kwa Nationd Conditution Conference ambayo itakuwa na
wawakilishi watatu wenu wa wilaya yenu na wabunge wote na MaCommissioner wote na viongozi wa dini, viongozi wa NGOs
nawatu wengi. Watakuwa kama mia Sita nahamsani kuangdia hicho kitabu.

Trandator: (Vernacular) Marka egi labago oo dhad weynixi ey ogdathan wixi kugorna guthi aya jira oo Nationd
Conference ladaxo 0o arimaxan sharciga kusabsan wana lix bogol oo qof, digrig wabana sehtax rux aya lagagathi oo MP
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kujiran , mathaxtha kaey kujiran.

Com. Tobiko: Hadafu baada ya hapo ndio tutaangdia. Kama kutakuwa na udewano itaenda bunge, kama hakutakueko
kutakuwa na kura ya maoni ndio iende bunge.

Trandator: (Vernacular) Marka markey intadamato xathi lasku afgarto barlamanka ya loguthbini xathi laisku afgarani wayo
waxa lagahi wax ladaxi......... ya xathana dhad weynixi lagusocdini.

Com. Tobiko: Kwa hayo machache tunashukuru sana na tunataka Mzee aumdizie kwa dua. Yuko wapi yule Sheikh
Ibrahim. Haya. Kwanza pia tunasema tunawashukuru sana hawa wanachama wa ile kamati, mmefanya kazi nzuri. Watu
wamekuja kwa wing na tumepata maoni nafikiri akina mama wametoa meoni yao upande ule, kwa hivyo tunataka kila mtu
ahusike katika hii kazi. Kwa hivyo tumeshukuru sana na muendelee hivyo hivyo tukirudi tena tutawapatia kile kitabu mzungushe
kwa wananchi kwamiezi miwili haafu tuje tukae tena tuseme hapa tulissma hivi, mbona mmeandika hivi. Haya.

Sheikh Ibrahim: Maomhbi. Alahu rabanatina xasanati fithuniyati wala cathaban nar, Alahu marabanatina fithuniyati xasanati

wda cathaban nar, sddahu wda saidina Muhammad wacdidi wasah bixi. Amin , Amin, Amin,.

Mesting ended at 5.30 p.m.
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